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المقدمة : 

يقر المشتغلون في أمر ترقية اللغة العربية أنها تعيش عوائق أربعة 
في عصرنا الحاضر ؛ وهده العوائق هي : 

1- إشكالية تلقي العربية ( منهج التلقين ) . 

2- المصطلح العلمي 

3- المعجم العربي ٠‏ 

4- الخطاطة العربية . 

بالنسبة للعائق الأول ؛ كنت قد وضتّحت أمره في الكتاب الصادر 
عن ديوان المطبوعات الجامعية › سنة 1994م (اللغة العربية › آلياتها 
الأساسية » وقضاياها الراهنة) . وأما المعوقات الثلاث الأخرى › فسيكون 
حديثي حولها في هذا الكتاب . 

يرد الكتاب على مزاعم بعض الأدعياء الذين ينعون على اللغة 
العربية انغلاقها على ذاتها » وعدم أخذها عن غيرها › ممَّا سبّب لها فقرا 
في المصطلح › وخاصة العلمي منه . وأنَّ معجمها ضخم » لكنه غير 
وظيفي » لأنه مازال يدور حول الدراسات السلفية » ولايحوي الألفاظ 
الجديدة » أضف إلى ذلك عدم وجود الرصيد المشترك في اللغة العربية 
دون تجاهل أمر الخط العربي الذي يُفْهَّم ليْقرأً ء مع قلة في استعمالها 
للرموز المصطلحية › وزهد في المختصرات عامة . 
وهذا الزعم ينطلق من نظرة أحادية » ويحمل تجاهلا مقصودا لأن 
مشاكل المصطلح تعيشها كل اللغات › وليست الفرنسية -وهي لغة حيّة- 


بمنأاى عن ذلك ؛ فهي تعيش على مصطلحات وألفاظ انجليزية . إذن من 
الطبيعي أن تشكو العربية قلة المصطلح العلمي في عالم اليوم ؛ والذي 
تزدحم فيه آلاته » حاملة تسميات مخثرعيها » وخصائص لغاتهم » وهذا 
له ما يبرّره ؛ حيث أننا لاننتج التقنيات › وليست اللغة هي العاجزة . 

صحيح أن اللغة العربية تعيش وضعا ضيْقا في قضايا مواكبة 
العصر » نظرا للظرف المرحلي الذي مرت به في فترة الانحطاط اللغوي 
وفترة الاستعمار الذي حاربها بكل أنواع الإلغاء » ولذا تعيش وضعا 
خاصا في القضايا العصرية » فهي لاتجاري اللغات المتقدمة › ولهذا 
أوجدت المؤسسات التي تعمل على الإرتقاء بها لملاحقة العصر . 

ولقد حاولت. المؤسسات -بله المجامع لأنها في غالب الأمر اهتمست 
بقضايا تطور اللغة داخليا- الاهتمام بهذه القضايا العصرية › لأنها ترى 
أن معوقات اللغة العربية في اللحاق بالركب » تعود إلى تعليم اللغة 
العربية (1) والمصطلح العلمي › والخطاطة العربية . ) 

ومن هنا اهتمت هذه المؤسسات بتذليل هذه المعوقات › فاهتمت 
بالمصطلح العلمي العربي » بعدما أوجدت الرصيد اللغوي المشترك 
وتعمل حاليا على إنجاز أهم عمل في اللغة العربية » وهو الذخيرة اللغوية 
ويتعزز هذا بالأعمال العلمية في ميدان المعجم العربي وصناعته . 

وأما الخط العربي فقد أصبح الآن بفضل جهود المؤسسات يساير 
حركة استيعاب نقل العلوم › بعدما أدخلت عليه تحسينات نوعية دون 
المساس بجوهر جماله » فأصبح منمَّطا على غرار اللغات الأوربية . 


وسيكون كلامي عن حلول شبه جذرية › لأهم المعوقات في اللغة 
العربية » وأركز على عمل المؤسسات العربية في هذا المجال ؛ من حيث 
ما قدمته » وما عملته ؛ حيث أرصد أعمالها منذ نشوئها إلى سنة 1985م 
وهي السنة التي توفرت عندي مادتها . 

سأركز على المؤسسات المغاربية كونها قمت أفضل الحلول في 
الميدان » كما أنها المؤسسات الوحيدة التي كان لها فضل السبق في العمل 
على جمع الرصيد اللغوي المغاربي › والاهتمام الخاص بالذخيرة اللغوية 
أضف إلى هذا مسألة الخط العربي الذي أوجدت له مؤسسة معهد 
الدراسات والأبحاث للتعريب » الحلول العلمية المقبولة في وقتنا الحالي 
والذي يجاري الخطوط الأوربية . 

وهكدا سيدور عملي هذا في ثلاثة فصول › هي التالية : 

الفصل الأول : المصطلح العلمي العربي 

الفصل الثاني : المعجم العربي 

الفصل الثالث : الخطاطة العربيية . 


الفصل الأول 
المصطلح العلمي 

إن الحديث عن المصطلح › أصبح ذا أهمية كبرى في العالم بعد 
الدي عرفته البشرية من تقدم في العلوم › وما تعيشه التكنولوجية من نمو 
واكتساح لجميع مجالات العلم والحياة » فهو علم العلوم » وجواز سفر ‏ 
للمستقبل › لذا نجد القائمين على قضايا اللغات في تسابق لإيجاد أدوات 
التعبير التي هي المصطلحات › ليستطيعوا متابعة التقدم العلمي ؛ بوضع 
الأسماء على مسمياتهاً » واضعين نصب أعينهم الدقة والإيجاز وسهولة 
اللفظ › وصحته لسانيا . 

ويُعرف علم المصطلح أنه العلم الذي يبحت في العلاقة بين 
المفاهيم العلمية › والالفاظ اللغوية التي تعبر عنها . أو لفذ موضوعي 
يؤدي معنى معيّنا بوضوح ودقة ؛ بحیٹ لايقع اي ليس في ذهن القاريء 
أو السامع . أي أنه رمز لغوي لتصور محدد » أو غير محدد يرتبط 
وجوده بنمط التصورات التي ينتمي إليها › وتعرفه بعض المعساجم 
أمجموع الكلمات والعبارات الخاه....ة بعالم معيّن في بسطه وعرضه 
لنظرية من النظريات الفنيَة أو الأدبية أو العلمية ء» كأن تقول : 
مصطلحات الغزالي في التصسوف › كالمريد والقطب والإشراق'(2) 
ولتحديد كلمة المصطلح نقول : إن لكل حرفة أو فن ألفاظاً خاصة تدل 
على أمور معيّنة يطلق على مجموعها اسم (المصطلح) وهو الذي يبحث 
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في العلاقة بين علوم اللغة ›» وحقول التخصص العلمي › من حيتت 
العلاقات القائمة بينها » ووسائل وضعها ؛ وأنظمة تمثيلها » وفي الطرق 
المؤدية إلى خلق اللغة العلمية › ودلالة لفظة "ERMNOLOGIE‏ هي : 
مجموعة المفردات الخاصة بنشاط علمي معيّن › ومع تكون العلوم 
تخصصت هذه الدلالة لتعني : الكلمات المتفق على استخدامها بين 
أصحاب التخصص الواحد للتعبير عن المفاهيم العلمية لذلك التخصص . 
ويقول ابراهيم مدكور (عضو مجمع) "المصطلح أداة البحث › ولغة 
التفاهم بين العلماء > وليس ثمَةَ علم بدون قوالب لفظية تؤديه"(3) . 

وإذا كان سر نجاح الدراسات اللغوية الغربية » يعود إلى التعاون 
العلمي بين الدول الأوربية » وهذا التعاون أذى إلى وضع المعايير الدولية 
للمصطلحات لجعلها موحدة قدر الإمكان (4) فإِنٌ هذا ما تحتاج إليه اللغة 
العربية » ليكون هناك عرف اصطلاحي موحد › فهي بحاجة إلى بناء 
مفهومية جديدة من خلال استيعابها لمصطلحات جديدة › وهذا هو دور 
المؤسسات والعلميين العرب في وقتنا هذا . 

ظهر البحث والاهتمام بالمصطلح عند العرب » بعدما وقفوا أمام 
تدفق المعارف العصرية منذ اتصال رفاعة الطهطاوي 1873م 
بالحضارة الغربية ؛ حيث قذم مجموعة من المصطلحات › ثم قذم بطرس 
البستاني 1883م التحقيقات اللغوية للألفاظ العلمية » وقدم أحمد تيمور 
ت1930م كثرا من المصطلحات › وأنجز أمين معلوف 1946م في هدا 
المجال معجما للحيوان ›» ووضع محمود السعران علم 1958م قائمة من 
المصطلحات العربية » ومايقابلها في الإنجليزية » ووضع مصطفضى 


الشهابي 1968م معجما للألفاظ الزراعية › إلى جانب المجلات العلمية 
المتخصصة › وغير المتخصصة التي تظهر فيها مقالات ؛ تبحث في 
المصطلحات العلمية المعربة . وفي هذا الوقت أخذ العلماء » وأعضاء 
المجامع في ابتكار مصطلحات جديدة معتمدين على التعريب › والاشتقاق 
والمجاز » والنحت . أي اتهم تعاملوا مع قضية المصطلح من داخل اللغة 
أولا(5) وفي إطار المنهج العلمي الصحيح › حتى صار يدرس في 
الجامعات » وتقدّم فيه الأطروحات . 

وأمام أهمية المصطلح ؛ كان من الضروري وجوذ هيئات تقوم 
بوضع المصطلح » وهيئات تختص بتنسيقه » ولعل الهدف الأول لتأسيس 
المجامع هو سذ العجز الذي تشكو منه اللغة العربية في قَلَّة المصطلح 
العلمي . 
قد تبنت المجامع قضية المصطاح منذ نشوئها » لكتها كانت بطيئة 
في إنتاجه(6) وإيصاله إلى المستعمل › علما أن المجمعيين ينشرون 
أبحاثهم في هذا الميدان » معتمدين على عدم اللجوء إلى الترجمة الحرفية 
واختيار المنى الشائع والمتعارف عليه في الوطن العربي » مع اعتماد 
القياس » وال*شتقاق بأنواعه › والتعريب عند الإقتضاء › ومع ذلك ماز الت 
الشكوى قائمة على ضعف العربية في هذا الميدان » لأننا أبعدناها عن 
العقلية العلمية » ليصدق عليها قول أعدائها أنها لغة بلاغة وخطب 
ومواعظ فحسب . فأي عنيمة تكتسب إن أبعدت العقلية العلمية عنها ؟. 

ونحن لاننكر أننا شعب متخلف ثقافيا. (اصطلاحيا) لان المصطلح 
تنتجه الشعوب المتقدمة التي تنتج العلم في بلادها › ونستورد الحاجات 


بأسمائها » فنستهلك المصطلح الأجنبي برضى وطيبة خاطر . فكان لابد 
أن تشتكي العربية ضعفا في المصطلح » وهذا دور المجامع والمؤسسات 
في العمل على إثراء اللغة العربية بالزاد الوفير في المصطلح › والذي 
يجب عليها البحث في نظرية خاصة بالمصطلح ؛ من حيث وضعه 
وتنميطه وتوحيده وإخضاعه لمواصفات اللغة العربية › والمواصفات 
الدولية في وضع المصطلح . ) 

والذي يهمّنا في مجال المصطلح هو مسألة وضعه › فالمجمع 
السوري -رغم عدم اختصاصه- بوضع المصطلح لكنه يبذل جهودا 
للنظر في عربية مصطلحات أجهزة الدولة » فكان أن استبدل مصطلحات 


تركية بمصطلحات عربية(7) مس تملا مناهج اأقدمأء في باديء الأمر 
و ذلك » 


"1- تحرير المعنى اللغوي القديم للكلمة العربية » وتضمينها المعنى 
العلمي الجديد 

2- اشتقاق كلمات جديدة من أصول عربية › أو معربة للدلالة على 
المعنى الجديد 

3- ترجمة كلمات أعجمية وعدها صحيحة"(8) 

وإضافة لذلك يرى مجمعيو دمشق أن بحر العربية مازال يزخر 
بالأصول البكر ؛ الصالحة للاستعمال في هذا الوقت . واستقر في نفوسهم 
وجوب الوصل بين المصطلحات التي استخدمها الأجداد › ومصطلحات 
العلم المعاصر › فاتسعت أعمالهم إلى الإقتداء بأعضاء مجمع القاهرة 
وما تقرّه مؤتمرات المصطلح › بالإضافة إلى اجتهاداتهم في تحرير 


معاني الكلمات › وتضمينها معاني اأصطلاحية جديدة › كالاشتقاق من 
أسماء الأعيان › وزيادة ياء النسب والتاء على كلمات يصنعون مصادر 
تعبر عن الهيئات والأحوال » وركبوا (لا النافية للجنس) مع الكلمات 
العربية » وجمعوا الصفة التي تكون على وزن (فعلاء) بالألف والتاء 
عندما تنزل منزلة الاسم مثل : الخضراوات › كما رجّحوافي ترجمة 
علوم القدامى الاشتقاق › والمجاز على التعريب › وكان النحت -عندهم- 
نادر الاستعمال › كما عربوا المصطلحات الأجنبية › وأخضعوها للذرق 
العربي . وبذلك اتسعت مدونة العربية عندهم » فحافظوا على مهمَة 
المجمع ؛ والتي هي "المحافظة على سلامة اللغة العربية بجعلها قائمة 
بمطالب العصر "(9) وبعملهم هذا جعلوا المصطلحات أقسوى أدوات 
التعريب › فأوجدوا معاجم كثيرة بتضافر جميع الجهود . . 

كما أن المجمع السوري » يعرض مصطحاته على مستوى لجانه 
الخاصة » ثم يرفعها إلى دورة مجمع القاهرة ٠‏ فتتعرض للتحوير والتعديل 
والذي يقبل منها ينشر في مجلة مجمعي سوريا ومصر . 

وإذا كانت طبيعة اهتمامات المجمع السوري المنصبّة على التراث 
هي التي أملت طريقة وضع المصطلح › فإِنَ القضايا الحديثة والتي هي 
محور اهتمام مجمع مصر ادت بهم إلى استنباط منهجية جديدة ؛ تنطلق 
من عملية التطور اللغوي ذاتها » فيعمدون إلى الآليات ذاتها في وضع 
المصطلح » فلقد قذم في مجلته 76 دراسة مصطلحية(10) تتناول قواعد 
إعداد المصطلح » وأسماء عربية لمصطلحات حديثة » ودراسات في 
تيسير وضع المصطلح › وتنسيقه » وقد ركزت الدراسات على التعريب 


والتوليد › والترجمة › والاشتقاق › كما يبذل المجمع مجهودات قَيّمة لنشر 
المصطلحات التي تتصل بعلوم مختلفة(11) وينظر إليها على أنها ليس 
مجرد لفظ يوضع مقابل لفظ آخر › وإنما هي كلمات لابد أن تستعمل في 
سياق معيّن › وأن يُجرب استعمالها ليثبت صلاحها أو عدمه . لذا ينتقي 
المجمعيون الألفاظ » ويختارون المصطلح الذي يرون أنه يؤدي دلالة 
كاملة ؛ فيضعون كل مفردة في موضها إمعانا في البيان اللغفوي 
والوضوح المعنوي » وهذه سمات المنهج العلمي في تمهيد السبيل لإنجاح 
التعريب › ويركز المجمع على ثلاثة طرق (12) وهي : 

الطريقة الأولى : تختص بوضع خطة عامة يسير على هديها 
وهي تشمل عدة مسائل متعلقة بميادين مختلفة › تكون في نهاية الأمر 
مشروعا » طويل النفس . والطريقة الثائية تهتم بالكلمات غير القاموسية 
وأما آخر الطرق تكون في الاتصال بالأخصائيين والجامعات والصحف 
والإدارات والمصانع › لاستقراء مسائلها » ومشاكلها اللغوية . 

هذه هي الخطوط العامة لوضع › واختيار المصطلح عند مجمعيي 
اقاهرة » وذلك بحسب الأرلوية ؛ حيث يقصرون عملهم المصطلحي على 
تعريب مقتضيات الضرورة » ثم إجازة المصطلح عندما يتناول اسما شاع 
استعماله في اللغات العالمية » ومراجعة كل المصطلحات التي تخضع 
للإقرار قبل إخراجها للجمهور › ولا مائع من مراجعتها بعد ذلك إن بدا 
فیها ما يشينها . 

وبهذا العمل أخرج مجموعة كبيرة من المصطلحات في مختلف 
العلوم(13) وأخرج معجم ألفاظ الحضارة الحديثة » ومصطلحات الففنون 
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عام 1980م ؛ حيث تناول هذا المعجم مصطلحات الثياب ؛ وما يتعلّق بها 
ومصطلاحات المنزل والأدوات المنزلية » ومصطلحات التربية الرياضية 
ومصطلحات الفنون التشكيلية والسينما » ويحوي 852 مصطلحا . إضافة 
إلى كثير من القرارات والقوائين في هذا المجال وهي لاتشكل منهجية 
ثابتة في وضع المصطلح » بل هي قرارات أو مقاييس صالحة لوضع 
لغوي في فترة ما » وإذا ما استجدت أشياء فإنهم يضعون قرارات أخرى 
بمعنى أن ظهور المصطلح هو الذي يفرض طريقة التعامل » وكان 
إفقرض أن توضع خطة أو منهجية لامحيد عنها في خطوطها العامة ؛ 
وهذه الخطة تستجيب لكل متطلبات ود ضع المصطلح بكل أنواعه »› وفي 
أي مرحلة » وفي كل الظروف . ويحدد المجمعي الحاج صالح طريقة 
وضع المصطلح في أنها لايجب أن تخرج عن ؛ 

- "التعريب اللفظي للمصطلح الأجنبي 

- الترجمة الحرفية 

- تخصيص أو إرتجال لفظ له بكيفية عفوية 

- تخصيص لفظ عربي بعد البحث عنه في القواميس القديمة . 

ويضيف موضتَحا الأدوات اللازمة لوضع المصطلح ؛ والتي هي : 

1- أن يُبنى على مجموعة واسعة من المعطيات » أي على مسح 
كمل لما يجري الآن استعماله ب الفعل في الوطلن الربي بأكمله ء ول 
كان مستعملا قديما » وورد في النصوص العلمية ؛ وهذا يقد يقتضي الرجوع 
إلى التراث العلمي العربي » ولا يكتفى في ذلك بالمعاجم القديمة » وأن 
ينطلق من أكثر من لغة › لا من تصور واحد خاص بلغة أجنبية واحدة 
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2- أن ينظر في أسرار الاستعمال > والإعتداد بقوانينه › وإجراء 
الدراسات الواسعة النطاق لهذا الغرض » وكل هذا يستلزم أيضا أن يعتمد 
على الآلات الالكترونية الجبجارة"(14) . 

ومن هنا نرى أن المجمعيين أنفسهم لم يستقروا على طريقة واحدة 
تكون النموذج في اجتهادات الأفراد . ولو أوجد المجمع طريقة واحدة 
متفق عليها لسهّل عمل الباحثين في هذا الميدان » أما أن يخضع الباحث 
للمصطلح ؛ حيث يملي عليه الطريقة التي ينقل بها إلى العربية » أو غير 
ذلك . 

فهذا عمل يحتاج إلى تحديد ودقة وضبط » لا إلى أهواء ورغبات 
ومن هنا كان من اللازم الاتفاق على خطة يسير عليها كل مجمعي 
وغير المجمعيين ولاتقبل أعمالهم إلا إذا زكتها المجامع . 

أما اختيار المجمع للمصطلح › فيتم بناءا على اختيارات المجمعيين 
الذين يقتدون بمنهجية واضحة المعالم لتحاشي الإعتباطية في الاختيار 
حيث يتفقون على الخطوط التي تستهدف الاعتماد على المراجع والوشائق 
الضرورية لتوفير الدقة والضبط العلمي في اختيار المصطلح 
فيحضرون الحقل المعجمي للمادة اللغوية(15) لكي لايقع الخلاف في 
الرموز والأعداد . 

ولقد سار المجمع العلمي العراقي على هدي مجمع القاهرة في 
خطو طه العامة ؛ باعتماد الترجمة والاشتقاق والمجاز والتعريب والنحت 
عند الضرورة » ويرجَح الشائع المشهور من المولد والدخيل على العربي 
المهجور › ويرى الاقتصار على مصطلح واحد مع إثبات اللفظة المألوفة 
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وتجنب الاألفاظ العامية قدر الإمكان › وقد يعمد إلى إحداث بعض التغيير 
في نطق المصطلح المعرب لينتظم مع النطق العربي › ولأيحبَذ استعمال 
السوابق واللواحق الأجنبية . ويلخص الأستاذ أحمد مطلوب هذه المنهجية 
كما يلي : 
1- إيثار استعمال اللفظ العربي على اللفظ الأجنبي 
2- إحياء المصطلح العربي القديم إذا كان مؤدياً للمعنى العلمي 
المسحي 
3- استعمال اللفظ الأصيل إذا كان المصطل الأجنبي مأخوذا منه 
4- تجنب النحثت ما أمكن ذلاك 
5- تجنب تعريب المصطلح الأجنبي إلا في الأحوال التالية : 
- إذا أصبح مدلوله شائعا بدرجة كبيرة يصعب معها تغيير د 
- إذا كان مشنقا من أسماء الأعلام 
- في حالة الأسماء العلمية لبعض العناصر والمركبات 
الكيماوية ) 
- اذا كان من أسماء المقاييس والوحدات اللأجنبية 
اذا کان مستعملا في كتب التراث 
6- كما روعيت قواعد معيّنة في التعريب 
7“ تفضيل الصيغة الأوربية الاقرب إلى طبيعة العربية 
8- اختيار صيغة (مستفعل) في مقابل المصطلحات الدالة على ما 


9- التوسع في صبغة المصدر الصناعي مقابل المصطلحات الذالة 
على ما يفيد الاتصاف بصفة معيّنة 

0- تثبيت صيغتي اللزوم والتعدي في الألفاظ التي تحتملهما 

1- الإبقاء على المصطلح العربي الشائع › وإن كانت علاقته 
بالمعنى الأصلي مجازية 

2- اللجوء إلى استعمال الألفاظ القصيرة من مصادر ثلاثية 
بسبيطة وأسماء في ما يقابل صدور بعض الكلمات الأفرنجية الدالة على 
معان مثل (رجع الوفق) (نزأع الماء) (نصف كروي) (لاعضوي) 

3- استعمال إحدى الصيغ (فاعل - مفعال - فعَال - النسبة إلى 
جمع التكسير) للدلالة على الاحتراف 

4- قياسية (مفعل - مفعلّة - مفعال) وصيغة اسم فاعل مذكرا 
ومؤنثاً »> وفعالة » وفعال للدلاة على الآلة التى يعالج بها الشيء مضافا 
إليها المسموعات غير القياسية من أسماء الآلات مثل (مشعل - ميزنة - 
مكحلية - نابض - كاشطة)(16) . 

علماً أن المجمع العراقي لايقر المصطلح إلا بعد مرور ستة أشهر 
على نشره ؛ حتى يتسنى له دراسة المقترحات والنقود التي توْجَّه إليه 
ويعيد النظر في المصطلحات التي لم تلق التجاوب » وفي نفس الوقت 
يدعو إلى توحيدها › والأخذ بما تقرّه الهيئات المصطلحية فقط › ويتقبّل 
اجتهادات الأفراد كاقتراحات › ولا مانع من الإهتداء بها إذا صدرت من 
المجمعيين » ومع ذلك لا يأخذ بها إلا إذا وقع الاتفاق عليها 


الصارمة » وهي التي ميّزت منهجية هذا المجمع » ووسمتها بالخطة التي 
لاتتغيّر بمستجدات المصطلح . 

وينادي مجمع اللغة العربية الأردني بما نادی به أعضاء مجمع 
القاهرة في وضع المصطلح ؛ حيث يركز على أمر اختيار المصطلحات 
العلمية التي تتداول في الوطن العربي » فيحث على : 

"[- ضرورة وجود مناسبة أو مشاركة أو مشابهة بين مدلول 
المصطلح اللغوي › ومدلوله الإاصطلاحي › ولا يشترط في المصطلح أن 
يستو عب كل معناه العلمي 
الواحد في الحقل الؤاحد 
وتفضيل اللفظ المختص على اللفظ المشترك 

4- استقراء وإحياء التراث العربي › وخاصة ما استعمل منه » أو 
ما استقر مته من مصطلحات علمية عربية سالحة للاستعمال الحديث وما 
ورد فيه من ألفاظ معربة 

5- مسايرة المنهج الدولي في اختيار المصطلحات العلمية »> وذلك 


ب . 
- مراعاة التقريب بين المصطلحات العربية والعالمية لسهيل 
المقابلة بينهما للمشتغلين بالعلم والدارسين 
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- اعتماد التصنيف العشري الدولي لتصنيف المصطلحات حسب 
حقولها وفروعها . ) 
- تقسيم المفاهيم واستكمالها وتحديدها وتعريفها وترتييها حسب كل 
- اشراك المختصين والمستهلكين في وضع المصطلحات 
- مو اصلة البحث والدراسات ليتيسّر الاتصال بدوام بين واضعي 
المصطلحات ومستعمليها . 

6- استخدام الوسائل اللغوية في توليد المواد العلمية الجديدة 
بالأفضلية طبقاً للترتيب التالي : التراث ثم التوليد (لما فيه من مجاز) 
فاشتقاق وتعريب ونحت 

7- تفضيل الكلمات العربية الفصيحة على الكلمات المعربة 

8- تجتّب الكلمات العامية إلا عند الاقتضاء › بشرط أن تكون 
مشتركة بين لهجات عربية عديدة » وأن يشار إلى عاميتها › بأن توضع 
بين قوسين منلاا 

9- تفضبل الصيغة الجزلة الواضحة › وتجنب المتنافر والمحظور 
من الألفاظ ) 

0- تفضيل الكلمة التي تسمح بالاشتقاق على الكلمة التي لاتسمح 
بها 

1- تفضيل الكلمة الدقيقة على الكلمة العامة › أو المبهمة 
ومراعاة اتفاق المصطلح العربي مع المدلول العلمي للمصطلح الأجنبي 
دون تَقَيّد بالدلالة اللفظية لأمصطلح الأجنبي 
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2- تفضيل الكلمة المفردة لأنها تساعد على تسهيل الاشتقاق 
والنسبة والإضافة › والتثنية › والجمع 

3- في حالة المترادفات أو القريبة من الترادف تفضتّل اللفظة 
التي بوحي جذرها بالمفهوم الأصلي بصفة أوضح 

4- تفضتل الكلمة الشائعة على الكلمة النادرة أو الغريبة › إلا إذا 
إلتبس معنى المصطلہ العلمي بالمعنى الشائع المتداول لتلك الكلمة 

5- عند وجود ألفاظ مترادفة أو متقاربة في مدلولها ينبغي تحديد 
الدلالة العلمية الدقيقة لكل واحد منها › وانتقاء اللفظ الذي يقابلها » ويحسن 
عند انتقاء مصطلحات من هذا النوع أن تجمع كل الألفاظ ذات المعاني 
القريبة أو المتشابهة الدلالة » وثعالج كل مجموعة على حدة 

6- مراعاة ما اتفق المختصون على استعماله من مصضطلحات 
ودلالات علمية خاصة بهم معربة كانت أو مترجمة 

7- التعريب عند الحاجة › وخاصة المصطلحات ذات الصيغة 
العالمية كالألفاظ ذات الأصل اليوناني أو اللاتيني › أو أسماء العلماء 
المستعملة كمصطلحات أو العناصر والمركبات الكيماوية 

8- عند تعريب الألفاظ الأجنبية » يراعى ما يأتي : 

- ترجيح ما يسهل نطقه في رسم الألفاظ المعربة عند اختلاف 
نطقها في اللغات الأجنبية 

- التغيير في شكله حتى يصبح موافقا للصيغة العربية » ومستساغا 
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- اعتبار المصطلح المعرب عربيا يخضع لقواعد اللغة » ويجوز 
فيه الاشتقاق والنحت » وتستخدم فيه أدوات البدء ء والإلحاق وموافقته 


لصيغة العربية 
- تصويب الكلمات العربية التي حرفتها اللغات الأجنبيية 
واستعمالها باعتماد أصلها الفصيح 


- ضبط المصطلحات عامة » والمعرب خاصة بالشكل حرصا على 
صنحة نطقه › ودقة أدائه"(17) . 

وإذا نظرنا إلى هذه الأسس » نرى أن المجمع قد تبنى خطة 
مضبوطة لوضع واستقبال المصطلح » فهو لم يعتمد خطة مجمع سوريا 
الذي يعتمد الترجمة أولا ء ثم الاشتقاق فالمجاز والتعريب » ولم يتبن 
خطة مجمع القاهرة الذي فتح الباب لاستقبال المصطلح › ولم ينص على 
طريقة معيّنة » بل أن المصطلح هو الذي يملي طريقة وضعه » بل أنه 
يلتقي مع بعض بنود مجمع العراق » لكن المشكل قائم مالم تلق هذه 
القرارات أرضية للتطبيق ؛ حيث أن المجمع وضع هذه البنود › ولم 
يطبقها على مصطلحاته التي أنتجها(18) فأخر ج مصطلحات بتسميات 
أردنية » ضيَقة التعبير » فأين التوحيد الذي ترميه الأمة العربية ؛ حيث 
يفهم المغربي عن المشرقي . وبالنسبة لهذه البنود كان يفترض أن تعرض 
على مكتب التنسيق ليأخذ منها ما يراه صالحا للتنسيق أو وضع 
مصطلحاته » كما أ مصطلحاته كان من المفروض أن تعرض على هذه 
الهيئة التنسيقية لتبت فيها » فتنال الصالحة منها شرعية الاستعمال » وغير 


الصالحة يُعاد فيها النظر حتى تتوفر فيها شروط المصطلح العلمي العربي 

الموحد . 

العمل والمهام » وغياب تام لاتحاد المجامع العربية » كان لابد من إيجاد 

صيغة التنسيق بين هده الجهود > وتوجيدها والحيلولة دون الفوضى › فلقد 

كان من الضروري ظهور مؤسسة تعمل على تنسيق المصطلح في 

الوطن العربي » وأوكلت مهمَّة ذلك لمكتب تنسيق التعريب في الرباط . 
ومن أجل الوقوف على جهود هذا المكتب في توفير وتنسيق 


المصطلح العلمي والتقني ء يجدر بنا أن نطلع على منهجيته » والتي 


تٿلخص في : 
أولا : نظرا لأنَ الأليكسو تسعى إلى نشر الثقافة العربية وطنيا 
ودوليا » فإِنَ المكتب يبعث بالمصطلحات العربية المتجمعة لديه إلى كل 


مؤسسة علمية تطلبها » دون مقابل مالي » علما أن المكتب يوضح لكل 
من يطلب هذه المصطلحات بأنها تقع في ثلاثة أصناف هي : 

| المصطلحات الموحدة التي أقرتها مؤتمرات التعريب التي 
تعقدها دوريا الأليكسو 

ب- المصطلحات التي وضعتها المجامع اللغوية العربية والجامعات 
والهيئات اللسانية والعلمية » وجَمَعَها ونسقها المكتب 

ت- المصطلحات التي يفترحها الكتاب والمؤلفون والمجمعيون 
من ذوي المكانة المرموقة > وتتشرها مجلة اللسان العربي › ليّبدي فيها 
المختصون أراءهم . 


وهذه الأصناف متميّزة عن بعضها طبقا الجهة التي تصدره 
والعنوان الذي تحمله 

ثانيا : يطلب المكتب من المؤسسات التي تحصل على المصطلحات 
العربية » وتخزنها في بنك الكلمات › تزويده بما يتوفر لديها مسن 
مصطلحات باللغات الأخرى › لكي يستفيد منها في تطوير أعماله 
المعجمية 

ثالثا : لايلتزم المكتب بالتعاون مع جهة معيّنة › أو مؤسسة بذاتها 
وإنما يتعاون مع جميع المؤسسات المعنية لفترة تجريبية قد تدوم سنة 
أو أكثر » ليلمس جدية المؤسسة » ونوعية العمل الذي تنجزه 

رابعا : فى ما يتعلق بالطريقة الطباعية » فإنَ المكتب يلتزم 
بالطريقة التي يقع عليها اختيار الدول العربية » وتقرها المنظمة › علماً 
أن المكتب يوصي بضرورة توفر الطريقة المقترحة على الشكل 
(الحركات) لأهمية ذلك في ضبط المصطلحات ودقتها » وتوجد بين أيدينا 
الآن الطباعة المعيارية التي وضعها الأستاذ أحمد لخضر غزال . 

وأما الخطوات التي يتبعها في تنسيق أحد موضوعات التعليم 
المهني أو التقني مثلا › فيكون كما يلي : 

- يقوم الباحثون في المكتب بجمع الكتب المدرسية الانجليزية 
والفرنسية التي تستعمل في تدريس موضوع ما في الأقطار العربية 
وفي بعض الأقطار الأوربية » وذلك بالإضافة إلى ما يصدر بلغات أجنبية 
من معجمات في الموضوع 
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- تستخلص من هذه الكتب جميع المصطلحات العلمية والتقنية ذات 
العلاقة 

- يصتف مسردان › أحدهما بالانجليزية » والآخر بالفرنسية 
للمصطلحات المستخلصة 

~ تعقد ندوة مصغرة من المختصين والمدرسين لمراجعة المسنردين 
والتأكد من علاقة المصطلحات المدرجة فيها بالموضوع › واستكمال ما 
ينقصها من مصطلحات 

- تجرد جميع كتب التراث والمعاجم والكتب المدرسية 
والمطبوعات » ومنشورات المجامع العلمية » وغيرها من الهيئات اللسائية 
في الوطن العربي للبحث عن المقابلات العربية للمصطلحات الأجنبية 
المتجمعة 

- يصنف مشروع معجم ثلاڻي اللغات (عربي-انجلیزي-فرنسې) 
لمصطلحات الموضوع 

- ترسل نسځ من مشروع المعجم هذا إلى لجان التعريب فسي 
الأقطار اله بية » وإلى المجامع العلمية والمؤسسات التربوية » كما ينشر 
في مجلة ;اللسان العربي) من أجل الحصول على آراء المختصين 
وتعليقاتهم 

- تنسّق جميع الردود والتعليقات » وتعقد ندوة للمختصين في 
الموضوع لمناقشة محتويات مشروع المعجم » تمهيداً لعرضه على مؤتمر 
التعريب ) 
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- يقدم مشروع المعجم إلى مؤتمر التعريب لدراسته وتعديله 
وإقراره وتعميم استعماله في جميع أقطار الوطن العربي . 

وأما منهجية تنسيق المصطلحات التي ترد عليه من المؤسسات 
العلمية العربية » فيعمل : 

'- جمع المقابلات العلمية العربية للمصطلح الأجنبي التي وضعتها 
المجامع اللغوية والجلسات والمختصون والمجمعيون في الوطن العربي ٠‏ 
والتنسيق بينها لمعرفة ما اتفق ى عليها » وما اختلف فيها > ومقارنتها مع 
مصطلحات التر اث 

- عقد ندوات مصغرة للمختصين العرب لمراجعة المصطلحات 
العربية » ومقارنتها مع مقابلاتها الأجنبية في ضوء مدلولاتها العلمية 

- استكمال النقص في المصطلحات العربية في ضوء ما يرد عليه 
من مصطلحات البلدان المصنعة في أوربا وأمريكا » وما يُستجد في 
مجالات التخصص 

- الإعداد لمؤتمرات التعريب لانظر في المصطلحات المنسقة 
وتوحيدها وإقرارها› وتعميم استعمالها في جميع أقطار الوطن 
العربي(19) . 

وإنٌ المكتب لايخرج عن قواعد الغة العربية عند مناقشة أو اختیار 

أو وضع المصطلح ؛ حيث أنه يفضل المصطلح المعرب »ثم يليه 
لمترم ترجمة حرفية » ث يخصص أو يرتجل لفظة وأخيراً يخصص 
لفظا عربيا بعد البحث عنه في القواميس القديمة » بغض النظر عن 
المراحل التي يطلع فيه على وجهات نظر كل من المجامع الأربعة 
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آخذا بعين الإعتبار الأولوية التي تعطى للمشاريع التي ترد إليه من 
الأيكسر ٠‏ ثم تليه في الأهمية تلك المشروعات التي ترد مباشرة من 
الأجهزة التابعة للجامعة العربية › ثم ما يرد من حكومات الدول العربية 
وهيئاتها العلمية كالجامعات والمجامع » ثم ما يرد من حكومات الدول 
العربية » وأخيرا يأتي العمل التنسيقي في المكتب في خصوص ما يقترحه 
خبراؤه ومراسلوه العلميون من ذوي المكانة العلمية المرموقة في الوطن 
العربي الكبير من مواضيع ليكون لها السبق على غيرها . 

بعد هذا الإنتقاء والغربلة › بُبقي المكتب المصطلح الأفضل 
فينسق المصطلحات على ضوء ما أقرَ في مؤتمر التعريب › ثم يقوم 
بتتسیق مصطاحات کل موضوع بمفرده » ثم يعمل على نشرها وتعمیمها 
بوسائله المادية حفاظا على وحدة المصطلح . 

بهذه الأعمال التنسيقية » استطاع المكتب أن يع رصيداً مصطلحيا 
مختصا في مجالات عديدة(20) كما حقق ماا وضعته الجامعات والأفراد 
فجرد أعمال المؤسسات المصرية في الرياضيات والعلوم والكيمياء 
وحقق معام الكويت في طبقات الأرض والكيمياء » ومعاجم الأتحاد 
البريدي العر بي › والمعجم العسكري لمصري ... الخ 

ورغم تعدد المنهجيات في ورضسع ضع المصطلح › فقد أخذ بمنهجية 
مجمع الأردن ؛ التي يرى أنها تلبي وضع مصطلح عربي تتوفر فيه 
الشروط العلمية نو ما » ولكن الإشكالية باقية في مسألة المصطلح من 
الجانب النظري والتطبيقي والتنميطي » لأننا استبعدنا البحث العلمي في 
هذا المجال » كأنه حكر على اللغات الأوربية » وبذلك استبعدنا العربية 
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عن المؤسسات الانتاجية والشركات الصناعية › وعدم الاقتناع بها كوسيلة 
عمل في البحوث المخبرية » وحتى في المعاملات الدولية . 

ومع كل ذلك فإِنَ المصطلح العربي مازال يعاني مشكلة التنسيق 
الناتجة عن التشتت في الجهود › وتعدد الجهات القائمة على وضعه » إلى 
جانب عدم الالتزام بمنهجية واضحة محددة المعالم » لأته مازالت 
اجتهادات الأفراد تؤخذ مأخذ الج › دون المرور على قناة من قنوات 
المؤسسات المخولة لها وضع أو تنسيق المصطلح . 

ولعل هذا ما يحاول أن يتجنبه معهد الدراسات والأبحاث للتعريب 
بتلك الخطة التي أعدها لوضع المصطلح العربي › وهي نتيجة جهد فريق 
من الخبراء في المعهد بعد سنوات من العمل في هذا الميدان ؛ وهي 
تعتمد على تسعة مراحل هي : 

المرحلة الأولى : مرحلة التجريد والمترتيب اء اء»e dép oui!‏ 
اnمصءوsهاء‏ . التجريد : هو استخراج المصطلحات الأجنبية من النصوص 
أو المعاجم أو غيرها » ووضعها في صيغة المفرد إذا كانت أسماء » وفي 
صيغة الفعل المجرد إذا كانت أفعالا » وذلك على الجذاذات المنمطة في 
الخانة المخصصة للدخلة ( ينظر ملحق رقم1) . والترتيب : ترتيب 
المصطلحات حسب الألفباء الأجنبية أو حسب الأصناف 

المرحلة الثانية : التحضير الڏئمعجمي preparation Iéxicographique‏ 
وفيها يكون الفرز. والإتساق » ويتمّ حذف الجذاذات المكررة » وإضافة أو 
حذف دخلات حسب قاعدة الاتساق » ثم جمع المقابلات عن طريق نقلها 
من المعاجم والوثائق › وإباتها في جذاذات المعجم المحضر ٠»‏ أي في 
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الخانة المخصصة للمقابلات مع ذكر مراجع هذه المقابلات في الخانة 
المخصصة للمراجع ّ 

المرحلة الثالثة : التحليل المعجمي عسونطمدإعهءن×ة! مورادمه وفي هذه 
المرحلة تكون :- دراسة المقابلات المنقولة › واختيار الملائم منها 

- اقتراح مقابلات عند وجود فراغ أو دخيل أو شرح 

- إعداد الحقول المضطربة » بجمع مصطلحاتها الأجنبية من جهة 
والمقابلات العربية من جهة ثانية » وتحقيقها في القواميس الأحادية اللغة 
أو المتخصصة 

المرحلة الرابعة : الرجعة إںماء, وفيها نقل الجذاذات الأجنبية - 
العربية إلى جذاذات عربية - أجنبية » أي جعل المقابلات العربية في 
الجذاذات المخصصة للدخلة العربية » وترتيب تلك الجذاذات العربية- 
الأجنبية » حسب الألفباء العربية المحضة » أي حسب الحروف لا الجذور 

المرحلة الخامسة : المعارضة ١ءء‏ ممه ناواامء وفيها يتم مقابلة 
النص العربي بالنص الأجنبي › وإصلاح الأخطاء وعند اكتشاف 
اضطراأب جديد يجب إعادة التحليل الإعجامي 

المرحلة السادسة : الإحصاف انهم سه نص (21) ويكون هذا مع 
المختصين في المعهد ؛ حيث ينظر في المحتوى › وذلك بإعادة النظر في 
جميع المقابلات بالاعتماد على كل من النص العربي › والنص الأجنبي 
والبتً في المقابلات » وحقول المفاهيم بعد التأكد من مفهوم المصطلحات 
الأجنبية » وفي الشكل » وتكون مراجعة المصطلح الأجنبي من حيث 
الاتساق وقواعد اللغة » ومراجعة المقابل العربي ؛ من حيث الاتساق 
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وقواعد اللغة » والترتيب الألفبائي الأجنبي -العربي المحض › ووضع 
جذور الدخلات بين معقوفتين 

المرحلة السابعة : الاستنساخ معاهةه؛, رقن القائمتين الأجنبية- 
العربية » والعربية- الأجنبية » على المهرقات › وتصحيح الرقن › ثم 
القيام بالسحب والتشبيك للقائمتين معا > والتوزيع للاستشارة 

المرحلة الثامنة : فحص الملاحظات عuې xame des rena‏ يكون 
هذا في المعهد مع المختصين ؛ حيث يتم جمع الملاحظات وتصنيفها 
وترتيبها واستدعاء لجنة المختصين إلى المعهد لدراسة الملاحظات 

المرحلة التاسعة : الطبع «داوهم»: وفيها تدر الطبعة الأولى 
ثم إصدار طبعات متوالية » باعتبار ما يشت المصطلحات » وما لايشيع 
وما یستجد منها كل فترة(22) 

هذه خطة المعهد التي تمتاز بالعمل الجماعي › والإعتماد على لغة 
أجنبية للاستفادة منها في مجال تنميط المصطلح العربي . 

وبعد هذا العمل تجتمع اللجنة من جديد لدراسة الاختلافات 
والأخطاء التي يمكن أن تظهر من خلال هذه العملية › فيعاد النظر في 
المعجم بكامله لتفادي الهفوات › وبعد ذلك ترقن للمرة الأخيرة › وتوز ع 
على المؤسسات العلمية العربية والعالمية . 

إن أمثال هذه الأعمال تحتاج إلى نشاط لجان في كل الميادين التي 
لها علاقة بالمصطلح › ويحتاج إلى الأجهزة المتطورة التي تعمل على 
معالجة المصطلحات وتوحيدها » وهذا من متطلبات العصر الحديث الذي 
برزت فيه الأعداد الهائلة من المصطلحات العلمية والتقنية » كما نها 
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خطوة على طريق إنشاء بنك مركزي عربي للمصطلحات العلمية والتقنية 
بحيث يتصل برابط بكل من المؤسسات العلمية المعنية في الوطن العربي 
لتضيف إليه أو تستقي منه . 

وعلى الرغم من هذه الجهود المعتبرة › والطرق العلمية في عملية 
وضع المصطلح › إلا أن عدم توحيده يبقى عائقا يترصدنا » ولذا ما تزال 
مشكلة تعدده أو ازدواجيته يفتح الباب لظهور لغات علمية عربية فتهدد 
وحدنة . 

وقد كانت ازدواجية المصطلح العلمي مشكلة صعبة لأسباب عديدة 
منها تعدد اللغات التي تستقي منها العربية مصطلحاتها العلمية » وتعدد 
الجهات التي تتولى عملية وضع المصطلح العلمي والتقني › ومنها قضايا 
لغوية » وقد تنجّهت المؤسسات العلمية » ورأت أن الشعوب العربية تشعر 
بالحاجة إلى توحيد المصطلحات لما تعانيه من تشتت في الرأي › وهنا 
لاب من قرار حاسم لاحتواء كافة التناقضات » ومعالجتها وصولا إلى لغة 
علمية موحَدة » فنصت المجامع على ضرورة العمل على توحيد 
المصطلحات والرموز العلمية في الوطن العربي » فدعا المجمع العلمي 
العربي إلى تحقيق التعاون بين المجاأمع والجامعات والهيئات العلمية 
لتوحيد المصطلحات العلمية للوصول إلى لغة علمية موحدة » كما كان 
مجمع اللغة العربية يوصي في كل جلساته بضرورة العمل وبحزم على 
توحيد المصطلحات لتفادي التشتت المعيش 

كما إلتمست الجامعة العربية خطورة تعدد المصطلح على وحدة 
الثقافة العربية › فعهدت إلى مكتب تنسيق التعريب القيام بمهمة نتسيق 
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الجهود التي تبذل لإغناء اللغة العربية بالمصطلحات الحديثة الموحدة 
وكدلكف الإعداد لمؤتمرات التعريب الدروية التي تشارك فيها جميع 
الأقطار العربية بممثلين عن أجهزتها التربوية » ومجامعها اللغوية 
وجامعاتها ومعأاهدها العلمية والمختصين فيها . 
موضوعات التعليم العام وينسقها › ويقدمها إلى مؤتمر التعريب الثاني 
الذي انعقد في الجزائر عام 3م » ومۇتمر التعريب الثالث الدي انعقد 
في طرابلس عام 1977م » وقد درس المؤتمران كثيرا من المصطلحات 
وأقر”اها موحدة » وصدرت في ثلاثة عشر معجما ثلاثي اللغات (عربي- 
انجليزي-فرنسي)(23) إلى جانب موضوعات جديدة نسقت مصطلحاتها 
وقدمت إلى مؤتمري التعريب الرابع والخامس » دون أن ننسى أن المكتب 
العلوم الإدارية » وعلوم الحاسبات الآلية والالكترونية › ومع أتحاد 
الأطباء العرب في ننسيق المصطلحات وتوحيدها » ومع منظمة الطيران 
العربية في توحيد مصطلحات الطيران › وهكذا . 

كما فتح المكتب أبواب مجلته (اللسان العربي) لنشر البحوث 
المعجمية والدراسات التعريبية » وعرض جهود المختصين في وضع 
مسارد المصطلحات العلمية » والتقنية › والتنويه بها » وذلك تمكينا 
للمختصين الآخرين من الاطلاع والإضافة عليها › وتقويمها › فكل ما 
ينشره المكتب في مجلته -عدا المعاجم التي تقرها مؤتمرات التعريب- 
يعد ورقة عمل أو مشاريع معجمية تستدعي تنقيحها أو إقرارها › كما 
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أشير أن للمكتب أكثر من ثمانين مشروعا ومعجما متخصصا » وعاماً 
معظلمها فااثي اللغات » تسهيلد لمل الباحثين وتيسيرا لنشر المصطلحات 
التقنية والعلمية في الوطن العربي . 

وعلى الرغم من هذه المسؤولية الملقاة على جاتق المكتب › تتطلّب 
منه امتلاك وسائل عمل › وأجهزة ضخمة ومتطورة لمسايرة الركب 
يبقى توحيد المصطلح يستدعي منه توسيعه على نطاق الوطن العربي 
لأنٌ المصطلح ثابت الاستعمال ستعمال ‏ كما أن النهضة الحديشة تتطلّب منه 
الإسراع في تهيئة المعجمات المختصة الموحدة تكملة لتلك التي صدرت 
عن مجمع بغداد(24) كما يتعيّن عليه استيعاب المصطلحات التي تأتينا 
يوميا لبقائها في اللغة العربية . 

ولاريب أن توحيد المصطلح د يحقق التوجه العلمي والتقني الصحيح 
نحو التعريب ؛ لان تعريب التعليم » وخاصة العالي(25) كفيل بإعطاء 
المصطلح دفعة قويَّة تبرز إلى الوجود في سياقها التاريخي المابڍعر ۽ مما 
يكفل له الشيوع والتداول اللذين هما من مسئلزمات الحياة الأسانسة 
للمصطلحاث وديمومتها . كما يجب على المولفين والمترجمين ودور 
النشر وضع مسارد -في آخر کل کتاب يؤلفونه أو يترجمونه- تحتوي 
مصطلحات باللغتين على الأقل . كما ينبغي استعمال مانقره هذه 
المؤسسة » والاجتهاد في وضع مصطلحات جديدة شريطة أن تمر" على 
هذه الهيئة التنسيقية » مع تكثيف الجهود ؛ وذلك بالاتصال بالهيكات 
الأخرى > وإيجاد أرضية للتعاون العربي-العربي › واستغلال التقنيات 
التي تملكها لنشر المصطلحات › فليس من المعقول أن يبقى عربسات 
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يستغل للرقص والغناء ! ونبعد عنه كل ما يُعطي التوجه نحو امتلاك عقل 
عربي يحس بإنيته وأصالته . 

هذه أهم الأعمال التي تقوم بها المؤسسات العربية » وأهم 
الطموحات التي نتوي هذه المؤسسات عملها وإنجازها في المستقبل 
القريب › لتوحيد هذا التشتت والفرقة . : 
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(14) ينظر : مطبوعة (مأاهمله العلماء المحدثون في أعمالهم العلمية 
الخاصة بتعريب المصطلحات) والذخيرة اللغوية 
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(15) ع/ محمد رشاد الحمزاوي › المنهجية العامة لترجمة المصطلحات 
وتوحيدها » ط1 . بيروت : دار الغرب الاسلامي 1986 : 28 

(16) أحمد مطلوب » الملنقى الدولي الثالث في اللسانيات . تونس : 
23-8 شباط (فيفغري) 1985م ؛ الجامعة التونسية ؛ سلسلة اللسانيات › عدد : 
6 : 529-528 . وينظر : مجلات المجمع العراقي › الأعداد : 16 : 154- 
5 ,؛ العدد : 34.: 333-295 ؛ العدد : 84: 85-51 

(17) مجلبة المجمع (اخبار ثقافية) . عما : كانون الثاني -حزيران 
1م » عدد 12/11 : 223-220 

(18) لقد أنتج هذا المجمع جملة من المصطلحات › ولو حملت هذه 
المصطلحات التسميات العربية الأصيلة لكان هذا العمل هاما ء ومن جملة 
المصطلحات التي وأعت هي : 

- كتيب مصطلحات زراعية في الحقول التالية : 

* إنتاج نباتي وفيه 440 مصطلحا 1981م 
* إنتاج حيواني وفيه 210 مصطلحا 1981م 
* مصطلحات زراعية متفرقة ؛ وفيه 320 مصطلحا 1981 م 

- كتيب مصطلحات الأرصاد الجوية › وفيه 610 مصطلحا 1981م 

- كتيب مصطلحات التجارة والاقتصاد والمصارف وفيه 762 مصطلحا 
12م ) 
- كتيب مصطلحات الصيانة » وفيه 766 مصطلحا 1984 
- كتيب مصطلحات سلاح الجو » وفيه 1402 مصطلحا 1984م 
- كتيب سلاح المشاة وفيه 731 مصطلحا 1984م 
- كتيب مصطلحات سلاح التموين والنقل وفيه 731 مصطلحا 1984م 
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. كتيب مصطلحات سلاح المدفعية › وفيه 1297 مصطلحا 1986م 

- كتيب مصطلحات سلاح الهندسة › وفيه 1451 مصطلحا 1987 .. 

(19) المكتب › اللسان العربي . الرباط : 1986م » عدد : 27 : 86~ 

91 
(20) محمد أفسحي "مكتب تنسيق التعريب منجزات وأهداف 61- 
1مم" اللسان العربي . الرباط : 1991م عدد : 34 : 256-189 (كما تجد 
في العدد 35 من مجلة اللسان العربي بيبليوغرافيا لأهم المصادر والمراجع في 
ميدان المصطلحات والمعاجم » وعددها 85 مصدرا ومرجعا, : 42-40 

(21) جميع المراحل يقرم بها المختصون وحدهم › عدا مرحلتي 

الإحصاف » وفحص الملاحظات اللتين تضبطان في المعهد 


RICHERT NICOLE , Arabisation et téchnologie . rabat , (22) 
imprimerie IE R A 1987 p: 6l 


(23) طبعت هذه المعاجم على نفقة مجمع دمشق وبغداد 

(24) المعجم الطبي الموحد › المعجم العسكري ؛ معاجم في الفيزياء 
والكيمياء والجيولوجيا ؛ معاجم اتحاد المجامع العربية في الطب والنفط والقانون 
والرياضيات والفپزياء وعلم الحيوان وطبقات الارض 


L'amenagement Tinguistique au maroc ( une politique et trois (25) 
methodologie) par ahmed lakgdar ghazal . rabat IE R A . 
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الفصل الثاني 
المعجم العربي 


مدخل : إن الحديث عن المعجم العربي في وقتنا الحالي من باب 
سد الذريعة في مجال البحث عن وظيفية المفردات المعجمية في 
القاموس العربي القديم » والحديث علي الخصوص › هذا القاموس أو 
المعجم الذي يحوي كنوزا عظيمة من التراث العربي › ولكنه لأيستغل 
إلا قليله » ومادام ذلك كان من الأحرى أن يكون العمل على تفدادي 
تكرار ما كان › ليحصل لنا معجم فاعل ووظيفي وعصري وصصالح 
لزمانه » وهذا ما تحاول المؤسسات العلمة أن تجسده في بنائها للمعاجم 
الحديثة › بناءا على المعطيات التي تستعمل في وقتدا الحالي › والتي 
تقبل التأقلم مع مستجدات العصر . وذلسك بفضل الستراث اللغسوي 
والرصيد اللغوي المستعمل . 

إن المعجم العربي وليد جمع وتحصيل للمادة اللغوية العربية 
المسموعة › وغير المسموعة باعتماد المنهج الوصفي (جدود البيئة 
لأخذ اللفة الصحيحة) فجاء المعجم حافلا ؛ ومحشوا بكلام المرب 
المستعمل والمهمل › وحملت بطون المعاجم ملايين الألفاظ لايستعمل 
منها إلا أقلَ من العشر ؛ أضف إلى ذلك طيعف منهجية التصنيف 
والتنظيم والترتيب . ولما توقفت حركة جمع اللغة اقتصر جهد اللاحقين 
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من اللغويين على تنظيم المواد وتبويبها » وبذلك العمل القيّم(1) حصسل 
حسم صراع اللهجات › ونثبيت اللغة الفصحى . 

ومن هنا نرى أهمية المعجم في أنه وعاء اللغة الذي يرتبها 
ويحفظها › وهو من المصنفات التي تقف على خواص اللغة » ومن 
المنتجات الكبرى لأية حضارة ؛ حيث أن السابق فيه يفسر اللاحق 
ويؤسسه » واللاحق فيه يغني السابق ويوضحه › والعبرة في وظيفة 
مفرداته » وليست في كثرتها » وهذا ما حاولت المعاجم الحديثة تجسيده 
في تقليل في المادة › واستبعاد الألفاظ التي لاتؤدي وظيفة لتحل محلها 
ألفاظ جديدة . 

ومن هنا بدأ الاهتمام بالمادة اللغوية لإيجاد آليات العصر العلمية 
فظهرت قواميس حاملة في مظانها ألفاظا لم تكن في المعاجم القديمة 
وتنوعت هذه المعاجم » فكانت أحادية اللغة » والتي تكتفي بمفردات لغة 
واحدة » ومزدوجة اللغة أو متعددتها » والتي تذكر فيها اللفظة › وما 
يقابلها في لغة أو لغات أخرى › كما ظهرت معاجم عامة تشتمل على 
مواد اللغة قديمها وحديثها » ومعاجم متخصصة تقتصر على مفردات 
معيِنة تتعلق بعلم من العلوم » وهذه كلها كانت ثمرة من ثمار النهضة 
العلمية » وما صاحبها من احتكاك بالغرب » حتى ظهرت معاجم 
ثيرة(2) » وهذه المعاجم لابأس بها من حيث اعتمادها على أشهر 
المصادر » وأكثرها استعمالا » ودقة في الترتيب › وورود المصطلحات 
العلمية » وبعضا من كلام المولدين والمحدثين › والالفاظ الدارجة › أمَا 
المعاجم المتخصصة(3) فكانت سمتها العامة الترجمة . 
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هذه المعاجم سجلت عرفا شائعا » ودوّتت مصطلحات ومواصفات 
متوارثة ؛ حيث فصلت بين المعاني المختلفة لكل مادة › وأوردت 
الصيغ في مواضعها » وجاءت ميسّرة » ومرتبة ترتييبا مساعداً على 
البحث › وسن هنا زاد الاهتمام عند المؤسسات لتطوير المعجم 
وصناعته › وهذه الصناعة استدعت التجديد ؛ حيث النظر إلى اللغة آنياً 
وزمانيا » وتأريخ المفردات واستعمالاتها » وتأريخ المولد » ودراسة 
نشوء العاميات بالنسبة إلى توزيع القبائل » والاهتمام بالآثار الأدبية 
القديمة › وتمييز منحولها من الصحيح › ودراسة المفردات التي انتقلت 
من معناها الأصلي إلى معان جديدة » وهذا ما تعمل المؤسسات العلمية 
حاليا على تطبيقه في معاجمیا الحديثة » اقتداءا بأمهمات المعاجم في 
اللغات الأخرى مثل معجم أكسفورد(4) ومعجم شلومان(5) . 

أما تحقيق المعاجم فقد أصبح أمرا مقضيا عند المجمع السوري 
نظرا للتطور العلمي الذي حصل في الصناعة التي أفادت منها صتاعءة 
المعاجم التي تقوم على جمع المعلومات والحقائق › واختيار المداخيل 
وترتيبها وفقا لنظام معيّن » ثم كتابة مرادها » ونشرها . فقد أسدى 
للمكتبة اله: ية مجموعة من المعاجم المحققة(6) . وأتبع المجمع 
المصري ذلك العمل بتحقيقه طاتفة ن المعاجم(7) لمواجهة المتطلبات 
ممن المعاجم المتخصصة › كما حوت مجلاكه 42 دراسة معجمية 
تدور حول المعجم الموحد لألفاظ الحضارة ودلالاتها التاريخية » كما 
قذم أشياء ضرورية لوضع اطلس مصري لمصطلحات الحرّف العملية 
وطائفة من ألفاظ المحدثين(8) . وكان عمل المجمع المصري صامتاً ؛ 


3/7 


حيث استطاع أن يتوج جهوده المعجمية بمجموعة من المعجمات 
المهمّة التي جمعت بين الخبرات اللغوية الأصلية › والخبرات العلمية 
الحضارية ‏ وذلك بجهد جماعي منظّم ثبت أن العرية قادرة علي 
الوفاء بمتطلبات العصر » ويتمثل ذلك الجهد في إخراج المعجم 
التاريخي عام 1980م (أ-ب) وقد سبق له أن عمل خمسا وأربعين سنة . 
لإخراج معجم ألفاظ القرآن الكريم » كما أفاد اللغة العربية بمعجمين 
هامين هما : الوجيز والوسيط . : 

أما المجمع العلمي العراقي › فإِنَ جهوده قَيّمة » وهامة › وذلك 
بإصدار المعجمات الموحّدة في الطب والنفط والقانون › وإه لجهد 
خارق بذله المجمعيون في تحقيق المعاجم القديمة › وطبع المعاجم 
الحديثة » وفي المجمع لجنة للمعاجم تلاحق آخر الألفاظ الحضارية 
ومستجدات العصر(9) وتضم مادة موسوعية موجزة في كل العلوم 
كما أن اللجنة تعد دراسات مقارنة بين العربية والسريانية » وبجرد 
المصطلحات السريانية العامة والحديثة . 

أُما مجمع الأردن » فلم يساهم بوضع المعاجم » لكنه قَذّم المادة 
الخام » وذلك بإعداد طائفة من المصطلحات في مختلف العلوم › وهي 
مشاريع معاجم متخصصة » بل هي خطوة لوضع معجم في كل العلوم 
لكنَ المجمع قم تلك المادة بلغة أقرب إلى الدارجة » وأما الدراسات 
الخاصة بالمعاجم فهي تفوق 84 دراسة(10) . ٠‏ 

ومع هذا العمل الهام > مازلنا نعيش فقرا في مسايرة مقتضيات 
العصر في ما تحمله هذه المعاجم ؛ فنحن بحاجة إلى معاجم تعد بلغة 


38 


الكتاب المعاصرين › ومعاجم تعيد تصنيف التراث المعجمي » ومعاجم 
تحمل المفردات الجارية في الاستعمال العربي اليومي › ومعاجم 
المعائي ليستعين بها المعربون في العثور على الألفاظ الدقيقة لما يجول 
في أذهانهم من المعاني والصور »› ولعل المؤسسات العلمية تحاول أن 
تجسّد ذلك في أعمالها ؛ حيث لأن الأليكسو أصدرت المعجم العربي 
الأساسي › وقد جاء مستوفياً -إلى حد كبير- الشروط التي دعا إليها 
أمين الخولي (عضو مجمع ت 1966ءم) والعلايلي › وقد بي على 
الأسس العامة التي ينبغي أن يُبنى عليها المعجم الأساس في أية لغة 
وهي : ۹ 

"- ضرورة اعتماد اللغة الحديثة بمعانيها المستحدثة 

- الانطلاق من نصوص حديثة تعتمد كمدونة 

- الاكتفاء بالشائع والمتواتر من المفردات 

- ضرورة التصنيف الدقيق للمفردات من حيث اللفظ و الدلالة 

- الاعتماد على مجموعة من القواعد للسترتيب والتصنيف 
والتوليد(11)' 

وقد تجتّدت هذه الضرورات في هذا المعجم الذي دام العسل فيه 
صن عام !8 إلى 1988م » وهذا لضمان حداثة اللغفة ومعاصرتها 
وأصالتها » وقد عقدت من أجله تدوات كثيرة » نشير إلى الدورة 
التدريبية في صناعة المعجم العربي › التي عقدها المكتب في الرباط 
من 31آذار (مارس) إلى 3 نيسان (أفريل) 1981م › وندوة 27-22 
تشرين الأول (أكتوبر) 1982 ... الخ . 
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غير أن الهيئة التي كان لها الدور الكبير في هذا المجال هو مكتب 
تنسيق التعريب › كونه ينسق المصطلحات › ويقدم المشاريع المعجمية 
وهذا باعتماد منهجية صارمة تقوم على أربعة مراحل وهي : 

المرحلة الأولى : عند كل دورة مالية تتحدد -أساسا- برامج 
مكتب تنسيق التعريب » ومشروعاته المعجمية › والتي يتولى إعدادها 
وإقرأر توحيدها في مؤتمرات التعريب من خلال مقترحات توصي بها 
الجهات التالية : 

- الدول العربية الأعضاء في المنظمة 

- اللجنة الاستشارية للمكتب 

- ما يتعاون المكتب في تنفيذه مع المنظمات والقاطاعات المختصة 

- ما تضيفه أو تقترح أولويته الإدارة العامة › والأجهزة في 
المنظمة 

- ما يلمسه المكتب من ملح الحاجة إلى إعداد مشروع جديد › أو 
متابعة استكمال مشروع في مستوى أعلى 

المرحلة الثانية : 

1- يشر ع المكثب في تجميع المادة الخام لكل ورقة عمل مشروع 
معجم بالإحاطة الممكنة بالمعاجم المتخصصة في اللغات المختلفة 
وبمكاتبة جميع جهات الاختصاص لتزويد المكتب بما لديها من قوائم 
مصطلحات › وما تتداوله من مقابلات عربية ` 

2- يتم تسليم ما يتجمع من حصيلة تلك المصادر » والمراجع إلى 
خبير مختص متفرغ بتكليف من المكتب » لإعداد ورقة عمل موثقة 


40 


للمشورع بتخصيص كل مصطلح ثلاثي اللغة (انجليزي-فرنسي- 
مقابلات عربية) ببطاقة مستقلة 

3- يعهد بورقة العمل بعد انتهاء الخبير من إعدادها إلى مراجع 
مختص كذلك › طموحا إلى استيفاء الموضوع حقه » وتحريًاً في إعداد 
مادته 

4- يتولى العاملون في المكتب بعد ذلك إنجاز الآتي : 

- التثبت من دقة المصطلح الأجنبي › وسسلامة المقابلات العربية 
لغویا 

- الالتزام باستعمال ما سبق أن وحد من مصطلحات في نطاق 
مؤتمرات التعريب السالفة »ا 
- صحة ترتيب المادة ألفبائيا 
- متابعة رقن ورقة عمل المشروع في شكل خانسات › تخصص 
للمصطلح بلغتيه الانجليزية والفرنسية › والمقابلات العربية » ولإثبات 
الملاحظات النهائية » ويتمٌ ذلك بعد سحبه على ورق مهرق لإخراج 
نسخ لاتقل عن 150 نسخة › وذلك على الشكل التالي : 


الملاحظات | المقابل الذي | المقابل المقابلات العربية 
| تقره اللجنة | العرب 
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المصطلح | الرقم 


- توجه نسخة من ورقة عمل المشروع إلى كل جهات 
الاختصاص في الوطن العربي لدراستها » وإبداء الرأي فيها تمهيدا 
لعقد ندوة خبراء في شأنه تعطى الأولوية في تشكيل أعضائها 
للمختصين المرشحين من دولهم › وإلى المجامع اللغوية والعلمية 
وإلى الاتحادات المتخصصة 

المرحلة الثالثة : يوجه المكتب الدعوة لعقد ندوة دراسية لكل 
مشروع من خلال منهجية علمية محذدة › ينتهي فيها إلى اقتراح مقابل 
عربي واحد ٠‏ أو اثنين عند الضرورة مطابق أو مطابقين لدلالة 
المصطلح الأجنبي › ويدعى للمشاركة بخبرته في الندوة : 

- ممثل واحد عن كل دولة عربية من الدول الأعضاء في المنظمة 
بتنسيق مع لجانها الوطنية » مع أفضلية إعطاء الدولة صفة التمثيل إلى 
من أوكلت إليه مهمَّة دراسة ورقة عمل مشروع المعجم 

- ممثل عن كل مجمع من المجامع اللغوية والعلمية الأربعة 

- ممثل واحد عن الاتحاد العربي المتخصص في الموضوع 

- يرحب المكتب باستقبال الراغبين من جهات الاختصاص 
والخبراء في إثراء عمل الندوة العلمي 

المرحلة الرابعة : إعداد المشروع بالصورة التي تقدم بها إلى 
مؤتمر الترعيب › لإقرار ثوحيد مصطلحاته › وذلك بتنفيذ المكتب 
الإجراءات التالية : 
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- اعتمادا على ما استقر ثقرت عليه الندوة من ملاحظات وتعديلاثت 
وإضافات » یتولی المكتب ترتيب المادة وإعادة رقنها ء وذلك بالشكل 


التالي : 


الملاحظات | المقابل العربي | المصطلح الأجنبي الرقم 


- توجيه الدعوة إلى الدول العربية للحضور في مؤتمر التعريب 
بهدف المصادقة على مشاريع المعاجم المعدة » باعتبار الجهة الموكول 
إليها شرعيا صلاحية وإقرار وتوحيد المعأجم . 

وبهذه المراحل الأربعة › استطاع المكتب أن يعد مجموعة من 
المعاجم الموحدة في مؤتمرات التعريب العربية » ففي مؤتمر التعريب 
الثاني في الجزائر 20-12 كائون الثاني (ديسمبر) 1973م تَمَت 
المصادقة على معاجم التعليم العام > وهي : معجم الحيوان/ الفيزياء/ 
الكيمياء/ الجيولوجيا/ النبات/ الرياضيات . و وفي مؤتمر التعريب الثالك 
بطر ابلس 16-9 شباط (فيفري) 1977م تمت المصادقة على معاجم 
التعليم العام كذلك ١‏ وهي : معجم مصطلحات الجغرافية/ الفللك 
(المجموعة الأولى) ثم معجم التاريخ والفلسفة/ الرياضيات/ الصحة/ 
جسم الانسان . وفي التعليم العالي صودق على معاجم مصطلحات 
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الرياضيات/ الإحصاء/ الفلك (المجموعة الثانية) . وفي مؤتمر التعريب 
الرابع بطنجة 22-20 نيسان (أفريل) 1981م » صادق المؤتمرون 
على معاجم التعليم التقني و المهني › وهي : معجم الكهرباء/ هندسة 
البناء/ المحاسبة/ التجارة/ الطباعة/ الميكانيكا/ البترول/ الحاسبات 
الالكترونية . وفي مؤتمر التعريب الخامس في عمان 26-22 أيلول 
(سبتمبر) 1985م صودق على المعاجم التالية : معجم الكيمياء| 
الرياضة البدنية/ التربية/ اللسانيات/ الفيزياء النووية/ الفيزياء العامة/ 
علم الاجتماع/ العلوم الزراعية/ السكك الحديدة/ الإحصاء والديمغرافية 
وفي مؤتمر التعريب السادس بالرباط عام 1988م تمت المصادقة على 
معجم الاقتصاد/ الجغرافية/ الموسيقى/ الآثار . 

كل المعاجم المذكورة قبل أن تتحقق تكون مجلرد مشاريع(12) 
وتمر بمرحاتین › وهما : 

المرحلة الأولى : حيث تعرف المشاريع عملا شاقا يستغرق 
سنوات » فيتمٌ تجميعها وتنسيقها من مصادر متعددة من أقطار الوطن 
العربي » والوزارات المختصة › والمصادر الأسيوية والأوربية » ومن 
الجهود الشخصية التي يبذلها العاملون في المكتب › وتعقد ندوات 
اللخبراء العرب لدراسة تلك المشاريع وإعادة النظر في المقابلات 
العربية والفرنسية والانجليزية » وكذا شمول المعجم على كل 
مصطاحات الموضوع » أو إضافة ما كان ناقصاً من وجهة نظرهم 
كما تضاف هذه الملاحظات إلى المشاريع المعجمية » ثم يعاد توزيعها 
على الوطن العربي لإبداء الاقتراحات مرة أخرى » ثم يتم توزيع تلك 
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المشاريع من جديد مع الملاحظات الواردة على لجينات متخصصة 
لإعادة النظر فيها » وأخيرا تقدم حصيلة عمل الأجينات في شكل 
مسشروح نهائي للمعجم للتصديق عليها من قبل مؤتمرات التعريب . 

المرحلة الثانية : بعد التصديق على مشروعات المعساجم من قبل 
مؤتمر التعريب » يأتي دور الأساتذة في الهيئات التعليمية » والمشتغلين 
بالتأليف والكتابة في الوطن العربي لأجل تطبيق المصبطلحات الواردة 
في المعاجم واستعمالها » ثم موافاة المكتب بالملاحظات والمقترحات 
التي يراها هؤلاء ضرورية › ويبقى المكتب على اتصال بهذه الجهات 
التي يدون مجموع الملاحظات في سجلاته ليلحقها فيما بعد بالطبعات 
المقبلة للمعجم . 

وتجدر الاشارة إلى أن هذه المعاجم غير قابلة للتطبيق النهائي إلا 
بعد مرور سنة على تاريخ بداية توزيعها في الوطن العربي › وذلك 
حتى نتوفر الفرصة لكل باحث أو أستاذ أو مهتم الإدلاء بملاحظاته 
ومقترحاته على المعجم الذي يدخل في نطاق اختصاصه › وبعد انتهاء 
المهلة تدرس الملاحظات الواردة » وتؤخذ بعين الاعتبار الصالحة منها 
بعد ذلك ؛ ويعتبر المكتب أن هذه المعاجم قد تمت الموافقة عليها نهائياً 
من قبل الأوساط » وسيتولى طبع هذه المعاجم بأعداد وفيرة . 

وأشير إلى أن المكتب قد إلتزم بمقررات مجمع اللغة العربية في 
فصر » وذلك في بناء المعجم العربي › فقد أعد بيبليوغرافية شاملة 
لجميع المعلومات الضرورية لوضع معجم صوتي ثنائي اللغة › وذلك 
ضمن منهجية تتناول ترتيب مداخل المعجم ؛ وهي طريقة لابأس بها 
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للترتيب الموضوعي . ومن هنا يحاول المكتب أن يجعل الترتيب وسيلة 
من وسائل تحقيق الغاية التي صنف من أجلبأ المعجم › فلا يتوانى في 
تصنيف مصطلحات العلم وألفاظ الحضيارة › ويطبّق القاعدة المنطقية 

فى التعريب › فما هو أصيل في اللغة المنقول عنها › يترجم أو يتحرّى 
له لفظ عربي يؤدي معناه › أو يصاغ له لفظ عربي بوسائل الاشتقاق أو 
المجاز أو النحت » أما الألفاظ ذات التسمية العالمية › فإنه ينقلها بادخال 
الصوت والذوق العربي عليه .. 

ومهما يكن » يجب أن نقرٌ أن للعربية معاجم ممتازة › إلا أن 
المرء يعترف بأن تلك المعاجم تحوي كثيرا من العملات التي الم تعد 
صالحة للرواج › وذهبت بصلاحيته التعبير قدم الزمن الذي وضعه 
العرب الأول » ثم نلاحظ أن اللغة الحديثة المعبّرة عن مفاهيم العصر 
وأدواته وآلياته ومعداته لم يدخل منها في تلك الصفحات إلا النزر القليل 


إن الاهتمام بتطوير اللغة العربية ولد ما يسْمّى بصناعة المعاجم 
فبرزت مؤسسات ذات اختصاص معجمي مثل (الجمعية المعجمية 
العربية بتونس) وتهدف إلى الاهتمام بقضايا المعجم العربي قديما 
وحديثا » كما أشير إلى (لكسار عربي هة 1×٠‏ ) الوحدات العربية 
المعجمية للغة العربية(13) وبرنامج لكسار هذا يهدف يهدف إلى نكوين رصيد 
للترجمات بقصد تيسير اللغة والإسراع بها ء وقد شی ا 1978م 
بفضل وجود مخزون من 5000000 جذاذة خطية يدوية تحتوي على 
مصطلحات باللغات الأوربية (فرنسية-انجليزية-لاتينية-علمية) مع 
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مقابلاتها العربية » وهي ثمرة جهد أكثر من عشرين سنة في تجميع 
الترجمات من أكثر من مئة مصدر معجمي متنوع › وتعثبر هذه الجذاذة 
التي تحمل رمز لخ (14) أداة مرجعية هامة . 
قاعدة المعطيات › وهي الأنماط ءاءفه» اللغوية الرياضية التي يضعها 
ويحررها وينقحها المهندس واللغوي معا › فالنظرية الناجعة التي تنبني 
عليها هذه الأنماط توفر للمهندس واللغوي المتعاطين للسانيات 
الحاسوبية جهودا باهضة في البحث عن هذه الأدوات'(15) كما أن 
نجاح أي مشروع يرمي إلى علاج النصوص العربية متوقف على 
إعداد الباحث اللغوي » وهذا يقتضي أن يكون ملمَّاً بالنظريات اللغوية 
القديمة والحديثة › وبأساليب الصياغة الرياضية للمعطيات اللغوية 
الحديثة » وإلى حد ما يمكن أن أقول أن هذه النظريات جسَدتها 
المؤسسات المغاربية في وضعها للرصيد اللغوي الوظيفي المغاربي 
وتحسنت تلك النظريات بشكل أفضل في الرصيد اللغوي العربي 
الذخيرة اللغوية . 

الرصيد اللغوي : تعرفه المعاجم الرصيد : الراصد يقال : 
سبع رصيد » يرصد ليش › وحية رصيد » يرصد المارة . والرصيد ما 
يبقى للمودع في المصرف من حسابه الجاري / رصيد جمع أرصدة 
مجموع ما للمودع من أموال في حسابه الجاري بالمصرف » رصد - 
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رصدا- ورصداه : راقبه › قعد له علی طریقه لیوقع به › ترصّده : 
ترقبه » أرصد الباب : أظهره » وأحصاه وأحضره » رصيد الحساب : 
المبلغ الباقي بعد كل حساب . وفي الاصطلاح : هو المخزون الذي 
يمتلكه الانسان من اللغة أو القدر من المواد المهيَأة للاستعمال عند 
الطلب › وقد قام علماء العربية في العصر الحاضر بإجراء رصيدين 
لغويين » الأول هو الرصيد اللغوي الوظيفي المغاربي › والثاني هو 
الرصيد اللغوي العربي(16) . 

الرصيد اللغوي الوظيفي المغاربي : شمل الأقطار الثلاشة 
ادول المغرب العربي (الجزائر-المغرب-تونس) جاء تطبيقاً لتوصية 
ندوة وزراء التربية والتعليم المنعقدة في تونس عام 1967م والتي رات 
أ أقطار المغرب العربى تواجه وضعاً لغوياً خاصاً » أملاه الواقع 
الذي مرت به هذه البلدان » فأجمع الحاضرون على ضرورة النظر 
الدقيق في الواقع اللغوي المغاربي › وفي المشاركة في التعريب 
وتعريب المصطلحات العلمية والتقنية والحضارية , ولاب للطفل 
المغاربي من لغة أساسية(17) يفهم بها مثيله في البلدان المغاربية 
ولتكون الألفاظ نفسها لكي لايقع سوء الفهم في عملية الاتصال › ومن 
هنا أوكلت مهمّة إنجاز هذا العمل إلى لجنة ثلاثية تتكوّن من معهد 
العلوم اللسانية و الضوتية بجامعة الجزائر › ومعهد الدراسات والأبحاث 
للتعريب بجامعة محمد الخامس في الرباط » وقسم اللسانيات بمركز 
الدراسات والأبحاث الاقتصادية والاجتماعية بجامعة تونس . 
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فما هي مواصفات هذا الرصيد ؟ : هو مجموع مفردات عربية 
تؤدي مفاهيم الطفل المغربي في سن معينة › تلك المفاهيم التي وردت 
على لسانه ء وتلك التي أضيفت اعتباراً لحاجاته » وهذه المجمو عة تمل 
ما قد يحسن للتلميذ أن يلم بها أثناء السنوات الثلاث الأولى من التعليم 
الابتدائي(18) . وقد تم هذا العمل بجرد جميع الكتب المستعملة في 
الجزائر والمغرب وتونس » في المرحلة الأوللى من التعليم الابتدائي 
[السنوات الثلاث) بإجراء تحريات لغوية في مناطق مخثلفة من الأقطار 
المغاربية ؛ حيث مس المادة اللغوية الواردة في الكتب المدرسية 
وکر اسات الإملاء » وكتابات الثلاميذ › ثم نسخ كل الكلام المسجل 
بكتابة رمزية تلائم الآلات الالكترونية » ثم أجري تحليل إحصائي 
للمفردات(19) على الرتابة ء ثم أدرجت النتائج في الأبحاث جزئية 
قدمت بذكر التواتر بالنسبة إلى كل ناحية » وكل بلد . وهذا العسل ق 
على فترتين ؛ فترة تمهيدية من عام 67إلى عام 1969م » وفترة عمل 
ولقاءات إلى أن تم العمل » وقدم إلى الندوة الثالثة لوزراء التربية 
المغاربة عام 1975م . وهذا الإنجاز حمل أبعاداً وطنية وقومية ؛ حيث 

توحيد اللغة في نواتها الأساسية 

- إعطاء فكرة عن بناء معجم مدرسي موحد 

- مدى استفادة معلمينا من مصطلحات مؤسسانتا العلمية 

- الوصول -وبسهولة- إلى إدراك عيب الكتب المدرسية ممن 
حيث المضمون » وطرق تبليغه 
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- الحذ من فوضى استخدام الترادف 

- احترام مبدأً التدرج في استعمال الألفاظ 

- حذف الألفاظ غير الوظيفية 

- توظيف ظاهرة الاقتصاد اللغوي في الخطاب 

- اصلاح لغة الاتصال ؛ وذلك بالائطلاق من لغة المتعلم » ومن 
اهتماماته لمواجهة الحياة اليومية 

- تحديد القدر المشترك من الألفاظ بين أطفال بلاد المغرب 
بهدف توحيد لغتهم 

- تفادي الحشو الذي يثقل ذاكرة الطفل بما لايحتاج إليه من 
الألفاظ 

- كان النواة للرصيد اللغوي العربي . 

هذا العمل النواة كان مفتاح الرصيد اللغوي العربي › فبمباركة من 
الأليكسو جستّدت فكرة مدير معهد اللسانيات والصوتيات في الجزائر 
بوضع الرصيد اللغوي العربي ؛ الذي انطلق العمل فيه على مستوى 
الوطن العربي لجرد الكتب المدرسبة لللسنوات الأربع من التعليم 
الابتدائي › وتجميع عيّنة كبيرة لكتابات التلاميذ » وحصر عينة أخرى 
لما ينطق به الطفل العربي بالاعتماد على تحريات معينة › ثم دمج كل 
ذلك في قوائم حسب الأعمار والبلدان وتواتر الألفاظ » وتدوين السياقات ‏ 
رغبة اكتشاف ما يدرس » وما يكتب من حصيلة لغوية في هذه المرحلة 
لوضع رصيد لغوي عربي مشترك › يفهمه كل طفل عربي فالفكرة 
علمية وقومية . 
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بعد وصول التحريات › قام معهد العلوم اللسانئية والصوتية 
وعلی مدار عام كامل 1979-78م بمراجعة الحصيلة وتصنيفها 
وتنفيحها وتبويبها وترتيبها » وإعادة رصدها في قائمة موحدة لكل صف 
من الصفوف الاربعة (وردت في 12 دولة عربية فقط » وهي ممظة _ 
6 دولة » لان أربعة منها تستخدم كتب دولة أو أكثر من الدول التي 
شاركت) وهذه الحصيلة تقرب من تمل تمثيل واقع ما يعلم في البلدان 
العربية كلها لتشابه المقررات الدراسية › وبعد حصر المكتوب كانت 
النتيجة كما يلي : 

س 

الألفاظ المحصورة الألفاظ الموحدة في الدول العربية 

کتب کتابات کتابات کتب ‏ کتابات 


ل س 


الصف الأول 20.123 س 2.467 2.467 _ 
الصف الثاني 54.776 س 5.259 5.259 __ 


الصف الثالت 140.752 44.096 9.343 9.343 4.622 

الصف الرابع 217848.087 /12.57377 /12.377 /4.839 

بهذه الأعمال يمكننا التحكم في مسالة التلقي عامة › ويسهل علينا 
التحكم في المصطلحات اليومية » وأمثال هذه الأعمال من المعينات 
الهامة لعملية التعريب » ووضع المعاجم الخاصة التي تست تستدعي الرجوع 
إلى لغة الاستعمال بالفعل » وهذا لتفادي التكرار والحشو اللذين 
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بهذه الأعمال يمكننا التحكم في مسألة التلقي عامة › ويسهل علينا 
التحكم في المصطلحات اليومية › وأمثال هذه الأعمال من المعينات 
الهامة لعملية التعريب › ووضع المعاجم الخاصة التي تستدعي الرجوع 
إلى لغة الاستعمال بالفعل » وهذا لتفادي التكرار والحشو اللذين 
يشوشان عقل المتلقي والمستعمل للغة » وخاصة لغير الناطقين بها 
وسيكتمل العمل عندما تنجز الذخيرة اللغوية العربية . 
وقد كان حلم الأليكسو في وضع بنك للمعلومات اللغوية منذ مدة 
تحرر فيه الألفاظ العربية مع سياقاتها المختلفة › لسة الفراغ الذي يعيشه 
لباحث العربي في العثور على بغيته ء ومعرفة جميع السياقات التي 
ورد فيها اللفظ المرغوب الوصول إليه (المدوّن في القواميس) شم 
العشور على جميع الألفاظ التي تدخل في نفس المجال المفهومي 
بسباقاتها » واطلاعه على مصدر كل هذه النصوص أي كانت . 

الذخيرة اللغوية : قاموس جامع يحصر جميع الألفاظ التي 
وردت في المعاجم العربية › والتي استعملت بالفعل في النصصوص 
ووصلتنا من أمهات الكتب القديمة أو الحديثة › وهذا القاموس سيكون 
له أشكال ثلاثة هي : 

[- شكل تسجيل في ذاكرة الرتاب 

2- شكل جذاذية عادية من جهة › ومصغرة (ميكروفيشات) تحوي 
كل وحدة على 60 صفحة 
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الرصيد اللغوي العربي : سُمي بالرصيد اللغوي العربي ؛ 
لأنه يحوي ألفاظا أساسية بعيدة عن الإقليمية المغاربية » متفتح على 
العالم العربي > وعلى كل تعديل › وقد جاء الاهتمام به خلال مؤتمر 
التعريب الأول عام 1961م ؛ حيث ذعي يومها إلى حصر الألفاظ التي 
يشيع تداولها بين تلاميذ المرحلة الابتدائية في الوطن العربي » ورز 
المؤتمرون على المشاكل التربوية اللغوية المتعلقة بالرصيد الذي يتعلمه 
الطفل العربي من حيث : 

- كميّة الألفاظ التي يتناولها المتعلم زائدة عن اللزوم (حشو) 

- كثير من المفردات لاتستجيب لما يحتاج إليه الطفل فى حياته 
اليومية 

- الترادف 

- مفاهيم حضارية لايوجد مقابل لها بالعربية . 

وإلى جانب عيوب أخرى دعت الضرورة إيجاد رصيد لغوي 
عربي » وسكت عنه لظروف » حتى عام 1975م › إذ دم إلى المجلس 
التتفيذي للاليكسو > ورأى الأخذ بأسلوب تكوين اللجان المحلية للقيام 
بالجرد › وإعداد القوائم القطرية » ووجّه إلى الاستفادة بخبرة اللجنة 
الدائمة للرصيد اللغوي بدول المغرب العربي(20) . 

قدم المشروع عام 1977-76م إلى المؤتمر العام الراإبع في 
القاهرة يناير 1976م » فوافق على أن ينفذ بالتعاون مع معهد اللسانيات - 
والصوتيات بالجزائر » وأن تشكل لجنة فنية تضم الأعضاء الدائمين في 
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اللجنة الدائمة في الرصيد المغربي » وعقدت اللجنة اجتماعها الأول في 
الجزائر عام 1976م ؛ حيث تم تحديد مفهوم الرصيد من حيث فوائده 
أهدافه » مز اياه(21) كما تدارست اللجنة برنامج التنفيذ(22) من حيث 
الخطة › المصادر › المراحل . وناقشت قواعد حصر المكتوب . وضي 
الاجتماع الثاني ناقشت اللجنة حصر المنطوق كمصدر من مصادر 
اأرصيد . 

استفادت اللجنة الدائمة للرصيد اللغوي العربي من الرصيد 
المغاربي » فتحكمت جيّدا في ضبط مجموعة من المفردات والتراكيب 
العربية الفصيحة أو الجارية على قياس كلام العرب الذي يحتاجه 
التلميذ فى مرحلة التعليم الابتدائي والثانوي › حتى يتسنى له التعبير عن 
الأغراض والمعاني العادية التي تجري في التخاطب اليومي › وللتعبير 
عن المفاهيم الحضارية . ۰ 

ولقد أنجز هذا المشروع بفضل : 

- الرجوع إلى واقع المتعلم 

- اعتماده على معطيات المتعلم » هي : ما يقرأه في المقررات 
وما یخطه بيده » وما يسمعه من محبتاء وینطق يه 

- الاعتماد على عدد من المقاييس العلمية والمعطيات الموضوعية 
لحصر المعلومات مثل العيّنات التي تكون على شكل مدونة للكلام 
المكتوب والمنطوق » واعتماده التحليل الاحصائي لاستخراج العناصر 
الشائعة ...الخ 
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3- شكل كتاب عادي (موسوعة لغوية) يحرر فيه العلماء بحوثاً 
حول كل لفظة ,. ٠‏ 

ولتجسيد هذا الحلم انعقدت في الجزائر الندوة الأولى أيام 4-2 
حزيران (جوان) 1991م » حضرها ممثلون عن بعض المجامع العربية 
والمؤسسات العلمية في الوطن العربي اوضع الركائز الا الأساسية 
لانطلاق هذا الانجاز الضخم . 

کان من أهداف هذا العمل إغناء مجال المصطلحات العربيية 
العلمية وتوحيدها › ودعم عملية التعريب في الوطن العربي » وخاصة 
في التعليم الجامعي والبحث العلمي › واستخراج قواميس عامة 
ومتخصصة للألفاظ العربية في سياقاتها » وتلبية حاجات ميادين البحث 
العلمي النظري والتطبيقي › وإنجاز القاموس التاريخي للغة العربية . 
ومن فوائدها أيضا ما تقدمه للغة العربية في مجال المصطلحات الذي 
لايساير حركة التطور الحديث . فهذا الإنجاز يدلنا على المجال 
المفهومي للكلمة ء ويستجيب لطلبات المترجمين › مع السرعة في 
الوصول إلى الكلمة ومصادرها وتواترها › مع الاستغناء عن كثير من 
المصادر والمراجع › إضافة إلى التعامل مع الرتاب مباشرة » والسحب 
السريع والمباشر › كما أنه يعطينا موضوعية الإقرار للفظ في التراث 
أو في مصطلحات اليوم » واستخراج الجذور › والصيغ › وبالتالي 
إحصاؤها وحصرها › إلى جانب التحديد الدقيق لمعاني كل صيغة 
باستقراء كل الكلمات المصوغة عليها(23) . 
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هذا القاموس اللغوي (المشروع) يكون جامعأً للألفاظ العربية 
ويحصر جميع الألفاظ التي وردت في القواميس العربية من العصر 
الجاهلي حتى عصرنا الحاضر ؛ حيث بذكر كل السياقات الحقيقية التي 
ورد فيها اللفظ › وترتّب فيه الأوضاع اللغوية شى الترتيبات » مع ذكر 
المعلومات الإم.افية من تواتر وشيوع ومرجع ... ونتوز”ع الألفاظ إلى 
حقول › وكل .ثل إلى أبواب › وكل باب يحتوي على : 

1- تحليل اللفظة تحليلا دلاليا انطلاقا من السياقات وحدهاء مع 
التوضيح الدقيق » وذكر المقابل الانجليزي والفرنسي 

2- تعليق نحوي صرفي وجيز 

3- تعليق تاريخي للمادة وفروعها 

4- ذكر درجة تواتر الكلمة حسب العصور والبلدان 

5- بيان شيوع الكلمة الجغرافي (حسب العصور) 

6- ذكر المرادفات والأضداد 

7- ذكر الدراسات التي خصتها العلماء لهذه الكلمة أو نلك . 

وأهمية هذا الإنجاز تكمن في النهضة اللغوية التي تقترن بنمو 
لغوي ؛ أن اللغة هي الأداة التي يحلل الانسان بها » وعلى مقياسها 
الواق. . والاهتمام باللغة يعني الاهتمام بالمصطلح › ويعني ذلك مواكبة 
العصر الحاضر › وجعل هذه اللغة عصرية . فمن هنا نقدم نا الذخيرة 
اللغوية تيسيرات في وضع المصطلح . وأرى أن الطموح كبير 
والعمل هام لإنجاز هذا العمل الذي يجمع شتات الأفكار والشروح 
الكثيرة في العالم العربي الذي يملك لغة واحدة تحتاج إلى توجيد 
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ويستمر العمل يثوارثه جيل عن جيل . حثى يكمل الجيل اللاحق ما بدأه 
جيل السابق ؛ وهكذا تستمر الحياة > والعلم يتوارث عن طريق هذا 
الإكمال › والملاحقة . ) 
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الهو امش 

(1) صحيح أن الأوائل ألفوا مؤلفات أدبية » وهذا لايعتبر عيبا › ولكنه 
نقص في الإدراك » وفي معرفة وظيفة اللغة "إن الأقدمين قد ألفوا لعصورهم 
وجروا في كتب اللغة على ما كانت تقضي به أصولهم اللغوية في ذلك الحين 
فقد صنفوا ونفعوا وأفادوا ء› غير أنهم ألفوا حسب أفهامهم وأذهانهم وأفهام 
أهل زمانهم › فاختصروا وأوجزوا وأشاروا ورمزوا › وأنه لاعيب عليهم في 
نلك" ع/ رياض القاسم › اتجاهات البحث اللغوي الحديث في العالم العربي 
ط1 . بيروت : مؤسسة نوفل 1982م ج : 1 ؛ ص 209 


(2) مث : 

- محيط المحيط / قطر المحيط للبستاني 

- أقرب الموارد في فصيسح العربية والشوارد › سعيد الشرتوني 
(جزءان) 1889ء 


- المنجد » لويس معلوف 1908م 

- منجد الطلاب » فؤاد أفرام البستاني 

- البستان » وفاكهة البستان › عبد. الله البستاني 1930م 
- متن اللغة » أحمد رضا 1955ء 

- معجم الطالب » جرجس همام الشويري 

- المعتمد » جورجر شاهين عطي 

- المعجم المدرسي ١‏ زين العابدين النونسي 

- المعجم الوسيط » 1960م 

- المعجم الكبير » 1970م الجزء الأول ... 
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(3) مثل : 

- معجم العلوم الطبية والطبيعية » محمد شرف » القاهرة 1926م 

- معجم أسماء النبات » أحمد عيسى » القاهرة 1930م 

- معجم أسماء الحيوان » أمين معلوف > القأاهرة » 1932م 

- معجم الألفاظ الزراعية » مصطفى الشهابي » القاهرة » 1943م 

- معجم المصطلحات الطبية الكثير اللغات › دمشق » 1956م 

- مجموعة المصطلحات العلمية والفنية ‏ القاهرة › 1964م 

- الموسوعة في علوم الطبيعة › إدوار غالب › بيروت » 1965م 

- المعجم الطبي الموحد › بغداد 1973م ... 

(4) بديء العمل فيه عام 1857 › فظهر الجزء الأول عام 1988م 
والجزء الأخير (العشرون) عام 1928م 

(5) صدر هذا المعجم بين 1906م-1928م في 16 مجلدا بست لغات 

(6) مجلة المجمع العلمي لعربي . دمشق : مجل 56: 854 

(7) مثل : كتاب الجيم للشيباني ت821م/ كتاب الإبدال لابن السكيت 
د859م/ديوان الأدب للففارابي ت961م/ كتاب الأفعال للسرقسطي/ التكملة 
والذيل والصلة للصغاني ت1252ءم . 

(8) ابراهيم الترزي › التراث المجمعي في خمسين عاما 1984-34م 
القاهرة : سميركو للطباعة والنشر » أمبابة 1984م :120-118 

(9) ابراهيم السامرائي "الجديد في اللغة والمعجم العربي الحديث" مجلة 
المجمع العراقي ١‏ بغدلد : مجل 13: 275-269 

(10) عفيف عبد الرحمن "من قضنايا المعجمية العربية المعاصرة" مجلة 
مجمع الأردن . عمان : تموز-كانون الأول 1988م ء عدد : 74-35:11 
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)11( عبد الرحمن الحاج صالح » مسثلزمات بناء قاعدة آلية للمفردات 
العربية » طبقاً للبحوث والمناقشات التي طرحت ودارت حولها في اجتماع 
القاهرة حول (تدبير المعطيات القاموسية والحوسبة في المعجم العربي 
وتطوير معطيات الحواسيب) 31-29 يناير 1989م 

(12) إذا أتينا إلى إحصاء المشروعات المعجمية الصادرة عن المكتب 
منذ نشاته › نجد زه طبع : 

- سنة 1963م مشروعا وأحدا 

- سنة 1969م تسعة مشاريع 

- سنة 1970م ثلاثة مشاريع 

- سنة 1971م تسعة مشاريع 

- سنة 1972م أربعة مشاريع 

- سنة 1975م خمسة مشاريع 

- سنة 1976م ستة مشاريع 

- سنة 1978م ثمائية مشاريع 

- سنة 1979م خمسة مشاريع 

- ومن سنة 1979م إلى 1985م :ع أكثر من أربعة وعشرين 
مشروعا 

)13( اسمه الرمز من مركبات الكلمات المعجمية أي (قاعدة المعطيات 
المزدوجة الألفباء لاتينية عربية ومتعددة اللغات) 

(14) اسمه الرمز لخ يعني لخضر ›» ترميز لاسم مدير المعهد أحمد 
لخضر غزال الذي ولد في 1917م 
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(15) عبد الرحمن ن الحاج صالح ؛ كيفية إجراء العلاج الآلي لبناء قاعدة 
المعطيات الإفرادية » وغيرهاً . ندوة ة اللغويات الحسابية . القاهرة : 1989م 

(16) الوسيط ء ج :1 » ص 348 / المنجد في اللغة .ط20 : 264 

(17) بعض اللغات الأوربية مثل الانجليزية » اهتمت بما يسمى باللغة 
الأساسية شعورا منها بان لكل لغة ألفاظا لايستعملها المرء في حياته اليومية 
وبأنَ لكل لغة تفننا في القواعد الصرفية والنحوية ‏ المستعمل يجهليا 
والكاتب ينبذها » واعتمادا على المنطق وعالمية اللغة » رأت أنه لابد من 
تحديد جميع المفردات الموجودة في اللغة باستعمال عدد مضبوط من الكلمات 
المحددة ٠‏ وانتقاء الكلمات الصالحة لتحديد بقية ألفاظ اللغة » وضبط رصيد 
لغوي أساسي يعتمد في التخاطب بين العامة » وهي لغة أساس يعرفها كل 
ناطقي الانجليزية » وسميت باللغة الأساسية . واللغة الانجليزية الأساس : 
فكرة قديمة اهتمت بوضع حصيلة أساسية للغة الانجليزية حتى تنتشر في 
العالم عن طريق التعلم الميستر » وتم العمل لتجسيدها على اللغة الدارجة 
وعلى المقول » وأحاديث الناس في الأماكن العامة › وشمل الاستجواب 
الرجال والنساء والصغار » وكل الأعمار لمعرفة الرصيد اللغوي المتداول 
عندهم ؛ وعند ذلك وضعت اللغة الأساسية ء وهي التي تجمع كل ناطقي 
الانجليزية › وبعدها ظهرت مؤلفات ودلائل نحوية بغرض ضبط ائلمسائل 
النحوية » وذكر القواعد في تدرج منطقي محكه 

(18) ع/ مقدمة كتاب الرصيد الخوي الوظيفي . الجزانر : المعهد 
التربوي 1975م 

(19) درست كل مفردة على حدة » آخذة بعين الاعتبار : 

- مقياس تواتر المفردة 
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- مقياس التوز ع في الأقطار الثلاثة 


- أن تخصص لفظة واحدة لكل مفهوم إلا إذا شاعت الكلمتسان 
المترادفتان 


- مقياس الكمون (إضافة مفردات متوقعة) 

- اعتبار ضرورة التدخل (اختيار أصلح الألفاظ ولو كانت في قطر . 
واحد) | 

- اعتبار اللاقطيعة في الزمان والمكان 

(20) ع/ مشروع الرصيد اللغوي العربي (دليل تعريفي) أعد بالتعاون 
مع معهد العلوم اللسائية والصوتية بالجزائر › تونس 1981م 

(21) من حيث فوائد الرصيد أنه : سيم بواسطته توحيد لغة الطفل 
العربي » والشباب العربي عامة › فهو : 

يستجيب لما تقتضيه نواميس التربية السليمة وحضارة العصر 
الحديث ذلك لأنه يشمل على أكثر مما يحتاج إليه الطفل في سن معيّنة 

- يحكم الصلة بين اللغة والمدرسة › وبين لغة التخاطب لیومی 

- يتفادى به الاشراك في اللغة العلمية والفنية 

- التدر ج والتسلسل المنطقي للعمليات التعليمية 

- يعتمد على اللفظ الفصيح المشهور » وعلى القدر المشترك في 
الاستعمال 

(22) سار العمل في هذا المشروع على ثلاثة مراحل » وهي : 

المرحلة الأولى : تح فيها جرد الألفاظ الواردة في الكتب المدرسية 
المقررة على هذه الصفوف › والالفاظ التي يستعملها بالفعل تلاميذ الصغين 
الثالث والرابع من هذه المرحلة لمعرفة ما يقدم لهم من الحصيلة اللغوية 
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المرحلة الثانية : وتم فيها حصر الألفاظ التي يعبر بها تلاميذ هذه 
الصفوف في حياتهم العادية › داخل. المنزل والمدرسة وخارجهما › وانتقاء 
الألفاظ الفصيحة المألوفة التي يستعملونها عفويا للتعبير عن تلك المفاهيم 

المرحلة الثالثة : وتم فيها تنظيم دراسات علمية حول حصيلة المرحلتين 
في ضوء معايير لغوية وتربوية لوضع واستخلاص رصيد لغوي فصي 
يعتمد عليه المعلمون ٠‏ ومؤلفو الكتب الدراسية والثقافية لتلاميذ الصفوف 
٠‏ الأربعة 


(23) عبد الرحمن الحاج صالح › الذخيرة اللغوية (مطبو عة) . 
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٣ ¥ 

الخطاطه العربيه 

أتناول في هذا الفصل قضبة الكتابة العربية › باعتبار أن الكتابة 
تت من الإنجازات العظيمة التي حققتها البشرية ؛ إذ أنها تساعد على 
الاتصال » و تغلب على البعد الزمكاني . والكتابة أنواع » منها ما عرفت 
تقدما ونجاحا نسبياً » ومنها ما عرفت عجزاً وتفورا › وللحرف العربي 
مزاياه العامة والخاصة ؛ حيث ارتبط بأعظم أثر . وقد عرف کثیرا من 
الإصلاحات بدءأ من فعل أبي الأسود الدؤلي ت69ه › ونصر بن عاصم 


ویحیی بن يعمر ت131ھ . 

ولقد استعمل العرب الخط المنسوب إليهم » وكان هذا الخط 
لايتجاوز 22 حرفا (أبجد /هوز /إحطي /كلمن /إسعفص /قرشت) إلى 
إدخال الروادف وهي ( .رذن .ضط غ( 1) ثم الإعجام بعد انتشار 
التصحيف ثم جاءت مرحلة وضع الحركات الاعرابية على يد الخليل بن 
أحمد ت175ه » وعرف بعد ذلك مدارس عنيت بتطويره (ينظر ملحق 
رقم 2) وتحسيذه » وتزیینه > حتی تعددت الخظوط › وعرفت بدورها 
تحسينات نوعية » ولم يحدث أن تغيّرت في إطارها العام مثل الخط 
الكوفي الذي كانت فيه الحروف مستقلة › ثم دعت الحاجة لاتصالها 
تسهيلا لحركة اليد ومرونتها › ومع هذا التطور عرفت الكتابة العربية 
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شكاوي كثيرة › وقد ظهرت ارهاصات تلك الشكاوي باحتكاك العرب 
بالغرب › ودخول الآلة الكاتبة » أي في العصر الحديث . 

بدأات مشاكل الكتابة العربية تظهر في عدم التناسب في شكل 
الحروف ؛ وفي كتابة الحروف الصامتة › وتقدير الحروف الصائتة عليها 
وتشابه الحروف ؛ ثم أن هناك حروفا تكتب ولا تثقرأء إلى جانب ننوع 
رسم الخط » وتعدد أشكاله . وهذه كلها كانت عقبة في عملية الطباعة 
حتى سمّى بعض اللغويين هذه النقائص بعيوب الحرف العربي(2) 

ويرى بعض المهتمين برقي اللغة العربية › أن تقدم الشعوب 
لاعلاقة له بالحرف الذي يكتب به ؛ وأنَ تقدمه في مجال تفكيره فقط 
وأما ما يخطه فهو تجسيد ثانوي لما يفكر › ولو كانت الكتابة عائقاً لر أينا 
اليابان أو الصين -بخطهما الذي تتعدد أشكال كتابته وقراءته- في 
مؤخرة الشعوب تقدما . وقد يكون هذا القول يحمل بعض الصحة في 
جانبه العام ؛ حيث أن عدم التفكير أو ضيقه هو الذي يسبب التأخر 
والتأخير › لكن لاننسى أن تجسيد ذلك التفكير وتقييده بالكتابة المرنة 
السهلة القابلة للالية > تساعد على التقدم وربح الوقت › وكم من أمح 
اشتكت من نقائص في كتابتها حتى استبدلت حروهها بحروف غيرها . 

وبالنسبة للعربية لم ترفع الشكوى ضد حروفها » حتى عرفت عجزا 
مرحليا في عدم تجسيد الصوامت والصوائت في كتابتها » أضف إلى هذا 
مسالة التصحيف الناتج عن كثرة النقط › وعدم وضعها في مكانها 
المناسب » وتشابه الحروف » وقضية اللبس التي تؤدي بالقاريء أحيانا 
إلى فهم النص حتى يقرأه دون خط!ا . 
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فنلاحظ مذلا الجمل الآتية والتي لايكاد يظهر معناها إلا من خلال 
قراءة المعنى العام للنص » أو هي سهلة للتصحيف بمجرد ما يطرأ تغيير 
بسيط في وضع النقط › كما أنها تقبل قراءتين أو أكثر › لأول وهلة دون 
فهم المعنى العام : 

- إذا جاعكم فاقيلوه أو ثبتوه 

- قرب الماء في تيزي وزو 

- رأيت سفينة بمنظار 

- فسرها محفوظ في القلب 

- لاتصل إليه (3) ... وأمثال هذه كثيرة › فهي تحمل إيهاما إما في 
الكتابة » أو في المعنى . 

ويقول أحد العاملين على رفع الحاجز الذي يقف حجر عثرة في 
وجه مسايرة الحرف العربي لمقتضيات التكنولوجية الحديثة 'لقد 
استخرجث من كتب ومجلات عرببة فقرات تتألف كل منها من 100 
كلمة » فيه حروف المعاني كو.ة من حرفين › أو ثلائة › وأخذت 
أ ج كل كلمة عن سياقها وأكتبها على حذة » ثم أقلبها من حيث ما 
تحمله من قراءات » وبالتالي ما ت«تمله من دلالات » وأعدت العملية 
نفسها مع فقرات فرنسية ء ثم استعنت بمن قام بمثها في اللغة الانجليزية 
فوجدت أن نسبة الكلمات الفرنسية أو الانجليزية الخارجة عن سياقها. 
والمحتملة لأكثر من دلالة واحدة تتراوح بين 12 و117 . فماذا يترتب 
على هذه الملاحظة البسيطة ؟ يترتب عليها أن القاريء بالحرف اللاتيني 
تتوازى في ذهنه قراءة الكلمة أو الجملة أو الفقرة أو النص › مع فهم ما 
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يقرأ » ومع استيعاب معانيه » وفي غير مشادة مع رموز الكتابة › بينما 
يجد قاريء النص العربي نفسه مضطرا إما إلى قراءة أولية » سرية أو 
جهرية › تذلل له ما في رموز الكتابة من صعوبات » وتيسر الفهم من 
بعد » وإما إلى تقديم اللمح بالبصر › والنظر في الكلمة قليلا أو كثيرا- 
حسب صعوبة النص- بالشكل عن المضمون(4) . 

كما أن الكتابة غير المشكولة تؤدي -أحيانا- إلى قراءة ذات 
احتمالات عذة » ومن جهة أخرى أن الشكل يؤخر من سر عة الكتابة ... 

والحقيقة أن الخط العربي مازالت فيه مخلفات تاريخية لاتساير 
المنطوق ٠‏ ولا الآلة الحديثة » ومسألة كتابة الأعلام الأجنبية › والرموز 
العلمية والمختصرات التي نكاد نفتقدها » ومن متالم يتذمر من قراءة 
النصوص ٠‏ ويتأسف لعدم وجود الحركات والعلامات الإملائية » وطبع 
النصوص الإبراقية بالحرف اللاتيني » وأسماء الأشخاص › وبعض 
الأماكن الجغرافية . ومن هنا فإ التفكير في الإصلاح أمر مشروع 
ولقد 'إلتفت الباحثون إلى أمر التيسير على امتداد نصف قرن مشاريع 
متعددة لإصلاح الطباعة حتى ثفي بما يسعى إليه حماة العربية من تسهيل 
الكتابة » وتقريب النطق الصحيح » وتوفير الشكل بأقرب سبيل » وأقل 
عدد ممكن من الحروف(5) . وهذا ما رآه المجمع اللغوي المصري حين 
أسند هذا العمل إلى لجنة مجمعية علها تجد الحلول الملائمة › ورصّد 
ذلك جائزة مالية لمن يقدم أحسن مشروع في إصلاح الخط العربي 
فتقدمت محاو لات فاقت المائتين › بعضها تبقي على جوهر الرسم العربي 
ووضع حرکات جديدة متصلة بالحرف لاحقة له › > كمشروع علي الجارم 
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عضو المجمع ت1949م › ومشاريع تسعى إلى تلتين الحرف العربي 
كمشروع عبد العزيز فهمي . ودرست كل المحاولات والمشاريع › فلم 
تر اللجنة مشروعا يمس الجوهر المطلوب » ومع ذلك توالت المحاولات 
على المجمع لغاية 1959م › وتدخلت الجامعة العربية لتشارك المجصم 
بحث هذا الأمر » وخرجت تلك اللجنة بقرارات يمكن اعتمادها لاحقا في 
التيسير المنشود » وهي : 

1- يترك البحث في الكتابة اليدوية فتبقى على ما هي عليه » إذ هي 
موجزة مختزلة » ويمكن تشكيلها عند الضرورة 

2- يقتصر البحث على تيسير حروف الطباعة والآلات الكاتبة 
وذلك باختصار صور الحروف » والاستغناء عن المتداخل منها والمقنطر 

3- يلتزم الشكل في الطباعة » وخاصة في كتب مراحل التعليم العام 

4- يوضع قط والشكل في المواضع الدقيقة من الحروف تحاشيا 
لاشتاء ا 

5- يراعى فى الشكل الفن الخطي ؛ بحيدث لابطول السطر أفقيا 
ولاباس أن يمتد في الطول قليلا 

6- توضع علامات للدلالة عل أصوات الحروف التي لايوجد لها 
مقابل في العربية 

7- تبحث هذه القرارات في مؤتمر المجامع اللغوية الذي سينعقد في 
سوريا عام 1965م » وبالفعل عرضت القرارات على المؤتمر المذكور 
في دمشق » واكتفى بالتأكيد على إلتزام الشكل في كتب المدرسة 
الابتدائية › ويتخفف منه في الثانوي . 
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وفي هذا المقام يجدر بي أن أعرض المشروع الذي تقدم بها معهد 
الدراسات والأبحاث للتعريب في الرباط في أمر الخط العربي ؛ والذي 
أوجد الحلول النهائية للكتابة العربية في ما سمًاه : العربية المعيارية . 

العربية المعيارية : لا أخوض في الأمور التقنية فلها أهلها الذي 
يشتغلون في البرامج والمنطاقيات (واهنانه!) ساتحدث عن العربية 
المعيارية من حيث مزاياها المتمثلة في : 

- ضبط شكل واحد لحرف الواحد في المحرف المعياري الواحد 

- اعتبار علاقات التحريك بمثابة محارف مستقلة قابلة للتصفيف 

- عدم تجاوز عدد المحارف الموجود في العتاد المعياري الدولي 

- ضمان الشفافية » بمعنى أن كل حرف من الحروف له نفس 
الشكل أينما وأجد 

- مبدأ الألفباء الوظيفية » أي الالتزام بأدنى حد ممكن من العلامات 

~ مبدأ الكتابة مع التحريك الكامل أو الجزئي (الشكل) 

يعتبر المشروع المسمى (العمم - شع)(6) مشروعا ثوريأً » وإن 
كان مراعيا لقواعد الخط العربي » فهو يشمل علامات الشكل » والأرقاء 
وعلامات الوقف › ونسقاته معيارية » طبقا لنفس أئماط المحرف اللاتيني 
وهو قابل للتكيف مع الطرق والآلات الطباعية الحالية . 

إن محارف العمم تساير الأنماط الخطاطية الدولية التي تفرضها 
التقنيات الموجودة حاليا » أي التأليف على سطر الكتابة » أي أن محارفها 
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منمطة طولا وعرضاً » وهي قابلة لأن تنجز بجميع الأقلام العربية 
المعروفة » كما أنها تخضع للمضايقات الخطاطية التي تفرضها تقنيات 
خاصة » مثل ترئية المحارف على الشاشة . والمحرف الأخضري أوجد 
الحرف العربي اليدوي بدون أي تحوير في جمالية الخط العربي »› على 
غرار ما تنص عليه الأكاديميات العربية ؛ ٠‏ 

وإ المحرف الأخضري يلغي تغيّر شكل الحرف الواحد › فله شكل 
وأحد › حرف وأحد > محرف واحد » وكل الحروف مصطفة علي نفس 
السطر (ينظر ملحق › رقم3) بنظام الربط من اليمين ؛ حيث تتصل فيما 
بينها من الجهة اليمنى بخروج طفيف عن خط الكتابة » والتسطح الجزئي 
من الجانب الأيمن من الحرف › ويسمح بالربط من الجهة اليمنى 
والربط من اليسار » فبالنسبة للحروف التي لاتتصل بغيرها من اليسار 
فان محارف ال مم تشمل على مقاربة من الجهة اليسرى الحروف التي 
تترابط فيما بينها من اليسار على خط الكتابة بصورة تسمح ترابطها 
بغيرها من الحروف »› وقد رسمت من تسطح جزئي من اليسار › وبهذا 
يكون للمحرف الواحد حرف واحد مهما يكن موقعه في النص أضف إلى 
هذا أنه من 20-18 حرفا من الألفبائية يزاد في آخرها شكل إضافي 
يتمنّل في التعريقة » ويمكن تقسيم هذه الحروف الثمانية والعشرين إلى 
ثلاثة أقسام بحسب شكل التعريقة : 

* حروف من صنف الباء 

** حروف من صنف السين 


*** حروف من صنف الجيم (ينظر ملحق رقم 4) . 
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أما الشكل فإِن محارفها قد أبدعت حسب نفس أنماط الحروف 
الأخرى » وترسم مثل هذه الأخيرة » كل علامة من علامات الشكل 
توضع على يسار الصامت › وذلك لضرورة ميكانيكية » ومحرف علامة 
الشكل يشمل علامة مع خط وصل (ينظر ملحق رقم 5) . ولذا كانت 
المعطيات العددية للنظمة .كما يلي : 

- 42 حرفا ألفبائيا (33 حرفا + 6 حروف مهموزة + 3 تعريقات) 

- 1 خط الوصل 

- 22 علامة للشكل ‏ 

- 10 أرقام 

- 9 علامات للوقف 

المجموع : 84 علامة فقط . 

ومن مزايا هذه الطريقة أنها بسيطة ووظيفية > إذ تخضع لجميع 
المضايقات التقنية الخاصة بتقنيات التواصل المكتوب » واقتصادية ؛ 
حيث يقتصد المشتغل بها 440 من الوقت عن الآلات الأخرى › كما 
تكيف العربية من التكنولوجية العصرية في ميدان الإعلام اللي » كى 
تتكيف مع جميع المرقنات من الأصناف المعيارية » وتعتبر الطريقة 
الوحيدة لحد الأن التي تتوفر على إمكانية معالجة اللغة العربية في 
الحواسيب التي أصبحت تتحاور فيما بينها بالعربية » كما أنها تلبي 
الأنماط الخطاطية الدولية التي تفرضها التقنيات الموجودة حاليا 

إن طريقة العمم تشيع المطبوع › وتعمّم اللغة » وتضع المعرفة في 
متناول الجميع ؛ وذلك لأنها رشدت عمل التأليف » وخفضت من تكلفة 
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المطبوع » وهيأت إمكانية شكل النصوص شكلا تاما » وكما أدخلت اللغة 
العربية في ميادين لم تكن مفتوحة أمامها سابقا » وهي الطريقة الأولى 
التي استطاعت أن تحل مشاكل الخطاطة العربية » وتوفر معالجة اللغفة 
العربية تفسها بنفسها . 

أثبت لخضر غزال بما لايقبل الشك » أن الحرف العربي صورة 
واحدة متمثلة في بدنه » أما خط الوصل فيلحق جميع الحروف › وأما 
التعريقة فتضاف إلى الحروف التي تقبلها › ولا يخفى ما لهذا الاختراع 
من فائدة عظيمة في تيسير تعليم الكتابة العربية للناطقين بالعربية 
وغيرهم . ) 

وثمَّة بعض العراقيل في تعميم هذه الطريقة › وخاصة إذا علمنا أن 
الطريقة أخضعت للتجربة » وأبانت عن فعاليتها منذ سنة 1974م › وأنَ 
6 منظمة عاءية عربية » وغير عربية » أكدت عملها بهذه الطريقة 
نظراً لنجاعتها » _يبقى المغرب البلد الوحيد الذي عمّمها على كامل 
القطر . 

وإذا رجعنا إلى المؤسسات العلمية الأخرى في هذا المجال › نرى 
على سبيل المثال أن المجامع نظرت إلى بعض القضايا التي لها صلة 
بالخط » فاجتهدت في تقديم بعض الحلول » وقد نظرت إليها على أساس 
قضايا منعزلة عن مشروع الكتابة » مثل الرموز › وكتابة الأعلام 
وزيادة بعض الأصوات في الكتابة العربية . وقد قذم تركي عطيّة عبود 
إلى المجمع العراقي مشروع (الخط المنتقى) ورأفض على اعتبار أن 
استعماله يؤدي إلى الفصل بين من يستعمله › وبين تراثا العربي › مما 
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يعرض فافتنا إلى خطر كبير » وحاول مجمع الأردن حل مشكل الرموز 
في ندوة الرموز العلمية » وأشكال الحروف العربية يوم 31 كانون الثاني 
(جانفي) 1983م » ولم تتعرض الندوة إلى مناقشة جوهر الأمر وهو 
الحرف العربي . 

إن المجمع الذي اجتهد في هذا الأمر هو مجمع اللغة العربية بمصر 
حيث تعرآض لمسألة : ٠‏ 

كتابة الأعلام الأجنبية : يعرف عصرنا تدفقاً في المعلومات 
وكثرة في المصطلحات » وتلاحقاً بين الثقافات » وتجائساً في اللغات 
ومن هنا استدعى تأقلم بعض الأصوات في اللغة العربية بحكم أتها 
تستقبل المصطلحات من اللغات الأخرى › ولا تتوفر على بعض أصوات 
تلك المصطلحات أثناء أثثاء عملية التعريب » إضافة إلى أسماء البلدان 
والأعلام » ومن هنا كان على هذا المجمع إيجاد طريقة لمعالجة الأمر 
ورأى في أمر كتابة الأعلام الأجنبية ما يلي : 

- يكتب العلم الأفرنجي الذي يكتب في الأصل بحروف لاتينية 
يكتب بحروف عربية بحسب نطقه في اللغة الأفرنجية › ومعه اللفظ 
الأفرنجي بحروف لاتينية بين قوسين في البحوث والكتب العلمية » على 
حسب ما يقره المجمع في شان كتابة الأصوات اللاينية التي لائظير لها 
في العربية › مثل : بوردو ×ا 800۸5٤۸‏ 
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2- تكتب الأعلام الأخرى التي ترسم بغير الحروف اللاتينية 
والعربية بحسب النطق في لغتها الأصلية › أي كما ينطق بها أهلها لا 
كما تكتب » مع مراعاة ما يأتي من القواعد › مثل : روتم ۷۸0۲۴۸1 

3- جميع المعر بات القديمة من أسماء البلدان › والممسالك 
والأشخاص المشهورين في التاريخ › والتي ذكرت في كتب العرب 
يحافظ عليها كما نطق بها قديماً » ويجوز أن تذكر الأسماء الحديثة التي 
شاعت بين قوسين » وإذا اختلف العرب في نطقين رجح أشهرهما 

4- أسماء البلدان والأعلام الأجنبية التي اشتهرت حديثا بنطق 
خاص وصيغة خاصة › مثل : باريس » والانجليز » والنمسا ؛ وفرنسا 
وغير ذلك تبقى كما اشتهرت نطقا وكتابة 

5- الأعلام القديمة اليونائية واللاتينية ينظر في وضع قواعد خاصة 


بها 
6- الأعلام السامية القديمة التي تكتب بحروف الهجاء الخاصة بها 
ينظر في وضع قواعد خاصة بها 


7- بعض القبائل والبلاد الاسلاءية لها لغة خاصة لايستعملونها 
غالباً في الكتابة » وإّما يكتبون باللغة العربية » ولكن لهم أعلاما بعض 
أصواتها لايطابق الحروف العربية » وقد وضعوا لها إشارات لتأدية هذا 
النطق › وفي بعض الأحيان تكون هذه الإشارات متعددة للصوت الواحد 
فرأى المجمع أن يختار أحد هذه الاصطلاحات في كتابة الأعلام › وقد 
وافق المجمع على كتابة الحرف (جاف) كافا بثلاثة نقاط 
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8- الأعلام الأجنبية النصرانية الواردة في كتب التاريخ تكتب كما 
عرآبها نصاری الشرق › فمثلا يقال : بطرس ل ۴۲۴۸ › وبقطر 
ل C۲0۸‏ › وبولس ل ال۴۸ › ویعقوب ل 1۸٥08‏ › وأیوب ل J08‏ 
وهكذا .. 

9- قبل المجمع إدخال الحروف الآتية : پ ليقابل الحرف ۲ و .ج 
ليقابل المركي ٩#‏ وينطق نش ٠‏ وز ليقابل [ وينطق جي › وك ليقابل ي 
وينطق جاف › وليشار إلى الأصوات غير الموجودة في اللغة العربية 
وإنما اختيرت هذه الحروف لتداولها في اللغات الفارسية والتركية 
والهندية والملاوية 

0- قبل المجمع أن يكتب الحرف ۷ أف بثلاثة ثقاط 

1- اللغات التي لاتزال تكتب بالحروف العربية » ولكن فيها 
أصواتا ليس لها حروف عربية » ولهذه الأصسواث في كتابتها حروف 
خاصة اصطلح عليها كالفارسية والتركية والهندية والملاوية في الحكم 
العثماني » رأى المجمع بشأنها أن تدرس هذه المصطلحات ونتخذ لها 
الحروف التي وضعها لها أهلها › ويستثنى من هذا القرار ما يأتي : 

- الحرف (ائج) في لغة الملايو يرسم في المربية نونا وجافا (نك) 
وهو يرسم في لغة الملايو (غ) فمثلا (فلمبنغ) اسم مدينة ملاوية يرسم في 
العربية هكذا (فلمبنك) 

- الحرف الهندي المرسوم دالا بأربع نقط فوقها ينطق به بين الراء 
والضاد » يكتفي بكتابتة دالا عربية ء وكذلك الراء التي فوقها طاء أو 
أربع نقط يكتفي بكتابتها راء عربية 
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- في بلاد الصحراء الغربية وبلاد الملايو › الأعلام الجغرافية 
المنهية بحرف مفتوح تختم بالتاء المربوطة إذا عربها العرب كذلك › مثل 
ولات › فيقال : ولاتة › ومندر › يقال : مندرة »› أما الأعلام التي لم 
يعربها العرب فتبدل فيها الفتحة 

2- يكتب الصوت المقابل للحرف ه وما يشابهه واوا › إذا كان 
الصوت ممدوداأ مثل : لم1 و مهس أما إذا كانت الواو مائلة إلى الأمف 
مل : ۳ہ و ااعuهاء‏ فإنها تکتب واوا أيضا » وتوضع علامة قصيرة 
كالألف على الحرف السابق للواو 

2- حرف 4 الانجليزي يكتب ألفاً » وإذا كان في أول الكلمة كتب 
ألفا عليه همزة » والحروف الانجليزية 1.۴ ۷ وكل ما شابهها في النطق 
يكتب بالعربية ياء » وإذا كان الحرف ممالا في اللغة الأجنبية وأضعت 
ألف قصيرة قبل الياء لتدل على أنه ممال » ويكتب الحرف ع المشم في 
الفرنسية أو غيرها واوا ء ويرسم على حرف العلة علامة كالرقم 1 مثل 
şSَڌَ4 GOETGE‏ 

4- في ما يتعلق بالإمالة » رأء. المجمع أن توضع علامة أشبه 
بتالمدة الرأسية للدلالة على هذا الصوت كما في ٤۲×۴‏ مثلا يكتب سين 

5- يكتب الحرف ١‏ كما ينطق به أهل اللغة » فإننه في الألمانية 
ينطق ياءاً كما في يينا 78×4 » وفي الاسبانية خاءاً كما في موخاكار 
MOJACAR‏ و هكذا .. 

6- رأى المجمع أن توضع علامتان للدلالة على حرفي 0 ل 
المخففتين » والمثل على الأول 18ا1 5# ١4ء(‏ فيكتب في العربية (زان ده 
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لّس) وعلى حرف العلة ما يشبه ۷ للدلالة على هذا الصوت والثانية 
كما في 602۲۴۴ فيكثب في العربية كوته › وعلى الواو علامة تشبه 
الرقم 7 (7) . | 

كما أصدر المجمع ثلاثة وعشرين قرارا في كتابة الأعلام اليونانية 
واللاتينية بحروف عربية » وتعزآز هذا بما عرضته لجنة اللهجات في 
كتابة الأصوات والرموز العربية . 

هذه الإضافات للغتتا لم تكن عبثا » وإنما من أجل أن تساعد في 
عملية التعريب » واستقبال المصطلح بيسر » خاصة وأنَ كثيراً من 
المصطلحات الطبية والكيماوية يكثر فيها درران ٥٠۷. 6. G٤ . 0N‏ 
ويبقى أن أشير إلى أن مجمع سوريا حاول أن يقلد عمل مجمع القاهرة 
فأعد ملاحظات حول كتابة الأعلام الأجنبية بحروف عربية › وناقشها 
مجمع مصر ٠‏ فاضطر لتعديل كثير منها » ووافق على بعض منها » لكن 
يبقى أنه لم يمس الجوهر المتوخى » فما كان إلا مقلداً » ولم ينظر إلى 
التأثر في الأصوات الأجنبية الحديثة » بل مال كما حدث لمجمع مصر 
للحروف الهندية والفارسية والمالوية » وبعض الأصوات من اللغات 
الأوربية ؛ كان أصوات اللغة العربية حكراً على دراسة التراث » وأما 
الحدائة فهي بعيدة عنها » ومن هنا حافظ على الأرقام الهندية (الغبارية) 
ومازال يعمل بها في المشرق › رغم ما تحمله من لبس كبير ›» مستبعدين 
الأرقام العربية والتي يقر بها الغرب أنها عربية » فما هذه المفارقات ! 
رغم تأكيد المؤتمر الثالث للتعريب على استعمال الدلو العربية للأرقام 
العربية . 
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لايعني هذا أن المجمعيين لم يقدموا الكثير في هذا المجال › بل أن 
ما قدموه يحتاج إلى تطوير › وإعادة النظر في الوقت الذي ظهرت 
الآلات المتطورة » كما لايفسر هذا أنه من الضرورة أن تحتوي العربية 
على كل الأصوات › بل أن لكل لغة خصوصياتها في الأصوات › وما 
نطمح إليه أن لاتفوتنا أهم الأصوات ؛ والتي يكثر دورانهافي 
المصطلحات › لنضمن رصيدا مقبولا للغة » وهذا يستدعي أن يسايره 
توجه علمي مرن متفق عليه في مسألة المختصرات والرموز . 

المختصرات والزموز(8) : أقصد بها الكتابة الرمزية 
10GRAPH٤‏ وهي في اللغة العربية قليلة › الله بعض المختصرات 
شيت( 

وفي العصر الحاضر تسعى العلوم الحذيشة إلى إيجاد إشارات 
موحدة يعرفها كل الناس › وهذا تيسيرا على الائنسان من تعدد اللغات 
ورغبة في الاقتصاد اللغوي › وفي المجهود › والعربية ليست بمنأى عن 
هذه اللغات » علماً أتها تتوفر على إمكانات لوضع الرموز والمختصرات 
نظرأ لمرونة في حروفها » ومطاوعة حروفها لأشكال هندسية تمكن 
الإفادة من ذلك بوضع المختصرات أو الرموز › وتأدية الدلالة اللازمة . 

وقد تحرج القدامى من التوسع في هذا الميدان حفاظا على القرآن 
الكريم > ومع ذلك » أوجدوا مصطلحات وأنماطا › عبّروا بها عن حياتهم 
وفي وقتنا الحالى دعت الضرورة إلى إيجاد الرمز والمختصر لأهميتهما ؛ 
من حيث أتهما ألفاظ مختصرة للتعبير عن مسميات أو أفكار كثيرة . 
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وقد اختار المجمع العلمي العربي حلولا تكيّف بتكيف الموضوع 
الذي يعالجه » فوضع فكرة تيسير الكتابة وتبسيطها » وثعريب الحروف 
الصامتة والمصوتة الأوربية التي لاتوجد في الأبجدية العربية(10) 
وعكس الجهد المبذول تطوير توجهات النهوض بالعربية » وقدمهت 
لمجمع القاهرة اقتراحات في هذا المجال » أقرَ بعضاً منها(11) لكته 
لوحظ الخلط والفوضى في نقل الأصوات الأعجمية . وأما اخشار 
صور الحروف الطباعية فإنَ المجمع يوصي بأن تتولى سلطات التعليم 
وضع النموذج الذي عرضته لجنة تيسير الكتابة موضع التنفيذ في بعض 
الكتب لإجراء تجربته على نطاق علمي واسع » علماً أن ما قدمته لجنة 
تيسير الكتابة ما هي إلا حلول جزئية ترميمية تمس جانب الشكل فط 
مما سب بُطأً في توليد المصطلحات . ومن هنا نقف حائرين لأ“ هذه 
المؤسسات لم تبد حراكاً لوضع المختصرات فى اللغة العربية لاستكمال 
الدورة الكاملة للعصطلح في الحياة العامة » وفلي الوقت الذي تتسع 
المؤسسات الأجنبيية القائمة على وضع المصطلسح ونتميطه 
واختصاره(12) ونرى العالم العربي لايتوفر على مؤسسات كثيرة » ومع 
قلتها » فجهوده قليلة وضعيفة » لكنه لايمكن أن نطمس ما تقوم به 
المنظمة العربية للمواصفات والمقاييس › وما يقوم به المجمع الأردني 
ومعهد الدراسات والأبحاث للتعريب . 

فالمنظمة العربية للمواصفات والمقاييس في الأردن تعمل على إغناء 
اللغة العربية في مجال التقييس ؛ وذلك بإجراء تحريات دقيقة › وتجارب 
ميدانية » ولها لجان عمل تنكب على إيجاد المختصر العربي في مجال 
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تخصصها وثبقى المنظمة العربية الوحيدة التي تعمل من أجل رمز 
عربي موحد ؛ حيث أن كل الدول العربية توجد بها مثل هذه المنظمة 
لكن أعمالها في إطار ما تمليه ظروف البلد الذي تتواجد فيه » ويبقى أن 
عملها محدود نظراً للعمل المفرد والاقليمي الذي تقوم به مثيلاتها في 
الدول العربية » أضف إلى هذا أن بعضا من مثيلاتها تنمط المصطلح 
باللاگينبة » ولا تعير اهتماماً للحرف العربي › وهذا لعدم البت النهائي في 
أمر التعريب »› وسوء التنسيق بينها . 

وإ حاجة العربية للرموز والمختصرات كحاجتها للاشتقاق والمجاز 
والنحت › كل منها يخدم التوسع اللغوي » لذا من اللازم وجود الرموز 
والمختصرات في اللغة العربية » على ضوء المناهج العلمية الحديثة التي 
تتماشى مع الرتابات وأن تكون هناك منهجية شاملة موحدة لأقطار 
الوطن العربي » ولابة من إيجاد هيئة عربية توحد الجهود › وتسعى إلى 
بناء لغة رمزية عربية » ومن هنا أدعو -في المرحلة الأولى- إلى : 

- تيسير الكتابة العربية 

- إيجاد المختصرات والرموز للمؤسسات العربية المعروفة والعاملة 
على نطاق الدول العربية 

- العمل على ترميز المصادر والمراجع العربية ؛ التي لم ترمز بعد 
وهنا أؤكد على رموز المراجع اللغوية التي أقرّها مجمع مصر خلال 
الخمسين سنة الأخيرة(13) بالعمل على تجسيدها في مؤلفاتنا . 

- إيجاد مختصرات لوسائل الحضارة المشتركة في الشارع العربي 


- العمل على وضع مختصرات عربية في مقابل المختصرات 
الأجنبية » والعمل على إشاعتها في وسائل الإعلام » ومتابعة استعمالها 
في المحيط › ودراسة كل ما يتعلق بها لتفادي النقائص في إيجاد 
المختصرات المقبلة »> وتجسيد رموز ومختصرات عربية أشاء تأليف 
المعاجم . 

وأما مجمع الأردن فمنذ أن شرع في تعريب التعليم العالي › كان 
يصطدم أثاء ترجمة الكتب العلمية بكثير من الرموز الموجودة في الكتب 
المترجمة ؛ فتصدت لجنة الترجمة التي يرأسها أحمد سعيدان عضو 
المجمع › بعد رأت أن سبب تأخر العربية في هذا الميدان هو تخلفها 
العلمي ٠‏ لأن العربية لاتبدع بها العلوم » ولاتشارك مشاركة فعالة في 
خدمة العلم > وجل عمل أهل الاختصاص فيها هو الترجمة » وحتى 
الترجمة لاتزال متخلفة(14) ووسائل الاتصال اليوم تفرض علينا نقل 
الخبر أو المقالة » وفيها من الكلمات والرموز والمختصرات ماهو جديد 
ومرن ٠‏ وقابل للفهم ؛ ومن أجل ذلك عملت لجنة الرموز في المجمع 
الاردني على تقديم مشروع أشكال الرموز الحرفية (ينظر ملحق رقم 6) 
وكان منطلقها استعمال الابجدية العربية مع نقاطها › مع إجراء تغييرات 
على أشكال الحروف تميزها عن غيرها » دون أن تطمس هويتها . وبعد 
ثلاث سنوات من العمل » كان الاتفاق على أشكال الحروف العربية التي 
تتوفر فيها المواصفات المطلوبة » وهذا بهدف تعريب التعليم العالي 
وعدم الوقوف عند حد الترجمة ؛ بحيث يكون العلم عربيا » ينبثق من 
بيئة عربية » وفكر عربي » فرأت اللجنة أن الرمز تقليد قديم في لغة 
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العلم » وأن الحاجة إليه تزايدت بتقدم المعارف العلمية › وفي الوقت نفسه 
أصبح التعبير الموفق رهنا باستعمال رموز مناسبة » وغير متضاربة 
وفي الأبجدية العربية ما يغني عن الحروف الأجنبية »› ويفيض عن 
الحاجة إذا استعملنا الأبجدية العربية مع نقاطها › وإجراء تغییر ات طفيفة 
في أشكال الحروف (ينظر ملحق رقم 7) . وهذا المشروع يساهم في 
تعريب الفيزياء والكيمياء ؛ والرياضيات › ومن مزاياه : 

- أنه أشكال مألوفة » وبعضها شائع 

- أن لكل مجموعة أشكالا عادية » وحروفا مجوّفة » وحروفا 
مستندة 

- الأخذ بالإشارات العلمية الدولية › وإجراء تعديل حسب ما 
تقتضيه الكتابة من اليمين إلى اليسار 

- أن بعض الإشارات لها مقابل لاثيني 

- الاستفادة من نشرات مؤسسة 150 (المنظم الدولية للتقييس) 

- وضع منهجية متكاملة تتماشى وهدف التعريب الشامل للعلم(15) 

وإذا كانت لجنة الرموز في المجمع الأردني › رأت أنه من 
الضروري إيجاد لغة رمزية في العربية › وذلىك بتقديمه المشروع 
المقترح › يبقى لب المشكل لم يعالج ؛ وهو مسالة تطوير الكتابة العربية 
وفقا لأنماط الرموز والمختصرات ومستجدات الحصر › وإِنَ الحاجة 
ماسة إلى نظام موجد يلتزم بع العرب » ويكون قادرا على توظيف 
الحرف العربي في مخئلف المجالات . 
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وبالجملة فإنَ الخط العربي كما رأينا تولد تدريجيا بعد أن مر" 
بمراحل عديدة من التطور الوئيد(16) وذلك من خلال النقوش › وكتابات 
صدر الاسلام الخالية من النقط والإعجام » وأول محاولة لانقط كان 
دافعها الحفاظ على ضبط ألفاظ القرآن الكريم › لما كان الناس يقرأون في 
مصاحف عثمان بن عفان ت34ه وهي غير منقوطة › ولا معجمة 
فیخطئون في القراءة » فتصذى أولو الأمر بوضع النقط والإعجام 
وآخر عمل قام به الخليل هو اختراعه واوا صغيرة للضمة فوق الحرف 
وفتحة ألف مستعرضة تكتب أعلاه > وكسرة ياء راجعة ترسم تحته 
وشذة رأس شين مختزلة من لفظ التشديد » وسكون رأس خاء مختزلة 
من لفظ تخفيف(17) ومنذ العصر العباسي » أخذ الخط الكوفي ينتوع 
حتی أربى على خمسين نوعا » وقد أوقف أبو العباس شهاب الدين بن 
أحمد القلقشندي ت821ه جانباً كبيراً من الجزء الثالث من صبح الأعشى 
حيث تتبّع نشأة الخط العربي وفنونه › وقواعده » وصوره » وهندسة 
حروفه » وما يكتب به » وما يكتب عليه » وقوانين الكتابة وآدابها 
وطرقها(18) . 

رغم ما يمتاز به الحرف العربي من انتمائه إلى النظام الكتابي 
الالفبائي الذي هو أكثر الأنظمة المتباينة رقياً » ومن يمينية الاتجاه 
وانفراد العربية ببعض الحروف › وخلو الخط العربي من التركيب 
الحرفي › ما عدا اللام والألف » ومرونته › وقابليته للزخرفة › وقبوله 
الشكل ... الخ إلا أنه لايخلو من نقائص > وهي التي حالت دون ملاعءمته 
لمتطلبات العصر الحالي › كالاختزالية » وبطء الكتابة اليدوية » وتعدد 
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أشكال الحرف الواحد » وحروف متحدة في صورها » أضف الآن مسالة 
الطباعة الحديثة › وما استجد فيها من تطور نقني هام . 

ومن هنا تدعو الأليكسو خبراء الطباعة والخط إلى الاستمرار في 
بذل الجهود ومواصلة التجارب لتحقيق نموذج أفضل للحروف الطباعية 
العربية تتصف بالصفات الآتية : "صورة موحَدة لكل حرف هجائي ما 
أمكن » وأينما كان موضعه من الكلمة ؛ بحيث تعرفه العين ولا تتكره 
ويكون الربط بين حروف الكلمة حرا دون لحمة آلية » بل يكون بصريا 
غير آلي » وتكون للحرف الطباعي الموحد ميّزات قرائية كافية لسهولة 
التمييز البصري › ومستمدة من أصول الخط العربي › وتكبير عين 
الحرف ضمن جسمه الطباعي ؛ توضيحا له » وتسهيلا لقراءته » وتكون 
الصورة الموحدة المختارة للحرف اقتصادية من حيث الاتساع والارتفاع 
ويراعى تناسق حروف الطاقم الموحد بعضها مع بعض في صور 
الحروف › وجمال الخط العربي » والمحافظة على الصورة الحالية 
لحركات الشكل في موضعها مع الحروف بطريقة التفريع › أو أية وسيلة 
فنية أخرى » والاتفاق على رسم الأصوات الأجنبية عن الهجاء 
العربي(19) . 

وما هذا الاصرار من قبل الأليكسو إلا لنقص وأجد في الكتابة 
العربية » ولقد عمل معهد الدراسات والأبحاث للتعريب على تجسيد هذه 
.الأفكار في الخط العربي المنشود › وفي تكييف الكتابة العربية مع تقنيات 
الطباعة والرقانة والإعلاميات › بتبنيه برنامج العربية المعيارية المشكولة 
ذات الشفرة العربية ٥004۸‏ ۷م » وهو إصلاح خطاطي غايته إتاحة 
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استخدام المحارف العربية في جميع آلات ونظم معالجة النص المكتوب 
كتابة كاملة . 

كما أن التحديد الذي وضعه المعهد لمجموعة المحارف المنمَّطة 
والقارة أتاح إدخال اللغة العربية النشكولة في الإعلاميبات ؛ وفتح بهذه 
الطريقة معالجة المعطيات باللغة العربية » وذلك بواسطة (الشعم-صن) 
التي تتلاءم مع الشفرات الدولية للغات الأوربية › وبواسطة هذه الطريقة 
تستطيع الحواسيب العربية أن تتحاور بالعربية فقط » وعلى أساس تعدد 
اللغات » ولذا حظيت هذه الطريقة باستحسان منظمات عديدة نظرا 
لمزاياها . 
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الهو امش 

)1( هادي نهر » اللسانيات العربية والإعلامية . تونس : المكتبة العصرية 
287^/ سلسلة اللسانيات عدد 7 : 30 

(2) عبد العزيز سعيد الصويحي »› الحرف العربي › ط1 . ليبيا : الدار 
الجماهيرية للنشر والتوزيع والإعلان 1989م : 113-112 

(3) كل من الجمل المذكورة تحتمل قراءات عديدة › والنص الذي ترد فيه 
هو الذي يوضح نوعية الحركات التي تكون على بعض الحروف › فمثلا : 
لاتصل إليه . تحتمل لاتصل اليه . و. لاتصيل إليه وهكذا في الحروف التي 
تحمل النقط فبمجرد سقوط نقطة » أو تغيير محلها يتغيّر المعنى ‏ 

(4) محمد شفيق › "الحرف العربي والتكنولوجية” . الرباط : مطبوعات 
الأكاديمية الملكية 1988م : 51-50 

(5) عباس الجراري "الحرف العربي والتكنولوجية" الرباط : مطبوعصات 
الأكاديمية الملكرة 1988م : 8 

(6) العربية المعيارية المشكولة › ذات الشفرة العربية 

مجمع اللغه العربية الأردني › مجلة المجمع (ندوة الرموز العلمية وأشكال 
الحروف) . عمان : كانون الثاني -حزيران 3ء » عدد 21/20 : 231- 
246 

(7) محمد شوقي أمين » وابراهيم الترزي › مجموعة القرارات العلمية 
في خمسين عاما 1984-34م . القاهرة : الهيئة العامة لشؤون المطابع 
الأميرية 1984ء : 199-196 

(8) الرمز : هو وضع حرف أو رقم أو إشارة أو شكل للدلالة على 
أمر أو مسألة أو فائدة ما . المختصر : هو ما قل لفظه › وهو استعمال حرف 
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أو أكثر من كل كلمة . والفرق بينهما ؛ فالرمز قد يكون حرفا من حروف 
الكلمة وقد لايكون من حروفها مطلقا > مثل الحرف س المجهول فلا علاقة 
لهذا الحرف بلفظ المجهول › ويكثر في العلوم التجريبية » والمختصر يكون 
لكل كلمة أو عذة كلمات ويدخل في كل ميدان 

(9) مئل : أہ / کلم / ط / سا / كلغ 

(10) منصور فهمي حجازي > مجله مجمع اللخة العربية بمصر : القاهرة 
: نوفمبر 1973م » عدد 32 : 116-106 

(11) ينظر : مجموعة القرارات العلمية في خمسين عاما (في الترجمة 
والتعريب وكتابة الأعلام الأجنبية) . القاهرة : الهيئة العامة لشؤون المطابع 
الأميرية 1984م : 186-173 

(12) أشير إلى بعض من المؤسسات الغربية التي تقوم على وضع 
المصطلح وتنميطه واختصاره ج 

- association francaise de normalisation . montereal 
- traisor linguistique francaise . T. L. F nancy 
- association francaise de normalisation . AFNOR 
- deutshe institute . DIN 
- reseau INFOTERM 


- das ostérreichi sche normunqsinstitut ON 
- international standarisation organisation 


(13) محمد شوقي أمين › وابراهيم الترزي › مجموعة القرارات العلمية 
في خمسين عاما 1984-34م . القاهرة : 1984 : 231-229 » وذ 
الرموز الاتية للمراجع التالية : 

1~ القاموس المحيط 

2- تاج العروس 

3- لسان العرب 


[ ۴۳ 
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4- المصياح 

5- أُساس البلاغة 

6- المخصص 

7- الصحاح 

8- التهذيب 

9- الجمهرة 

10- المحكم 

1- المخرب للمطرزي 

2- المجمل لابن فارس 
3- الفائق للزمخشري 

14- معيار اللغة 

5- الاشنقاق لابن دريد 
6- الأفءال لابن قوطية 
7- الأزمذة والأمكنة للمرزوقي 
8- المعرب للجواليقي 

9- شفاء الغليل للخفاجي 
20- معجم البلدان ياقوت 
[1- معجم ما استعجم للبكري 
2- كشاف اصطلاحات الفنون 
3- مفتاح دار السعادة 

4- فصیح ثعب 

5- مثلثات قطرب 
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6- الأضداد لابن الأنباري 

7- الأضداد للسجستاني 

8- الأضداد لقطرب 

9- المزهر للسيوطي 

0- فقه اللغة للثعالبي 

1- درة الغواص للحريري وشرحه 
2- أمالي القالي والنوادر وملحقاته 
3- أمالي المرتضي 

4- أمالي ابن الشجري 

5- الكامل للمبرد 

6 - تهذيب المنطق 

7- الألفاظ الكتابية للهمذاني 

8- أدب الكاتب للصولي 

9- غريب القرآن للأصفهاني 
0- النهاية لابن الاير 

41- کلیات ابي البقاء 

42- تعريفات الجرجاني 

د4- البيان والتبيين للجاحظ 

4- الأغاني للأصفهاني 

5- أدب الكاتب لابين قتيبة 

6- تهذيب الأسماء واللغات للنووي 
7- المرصع لابن الأثير 
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8- الأنساب للسمعاني 

9- مقامات الحريري وشروحها 
0- حواشي ابن بري 

1- المغني لابن هشام 

52- تعليقات على القاموس لمحمد بن طيب الفاسي 
3- الأمثال للميداني 

54- العباب للصغاني 

5- الروض الأنف للسهيلي 
6- مخنصر العين للزبيدي 
7- ألف باء البلوي 

8- كتاب العين 
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ما يلاحظ على هذه المختصرات أنها قَيّمة من حيث الاختصار » وياحبّذا 
لو نعتمدها في مؤلفاتنا » كما أن هولاء المجمعيين أغفلوا كثيرا من المصادر 


الهامة . 


)14( عد المجيد تصيزر "منحو تاف البدوء" مجلة مجمع الأردن : عمان : 


عدد 32 : 117 


(15) مع الإشارة أن ثمَة مشرو عا مقترحا يمكن الأخذ به » ويحتوي على 
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الإشار ات التالية : الإشارات الرياضية / إشارات التباين/ أشكال الأرقام|/ 
إشارات المنطق الرياضي والتحلي العددي / إشارات نظرية المجموعات 
والتحليل الرياضي/ رموز المصفوفات/ رموز المتجهات/ رموز المتغيرات 


والاقترانات/ رموزر التنسو رات / رموز رهز وفضاءات خاصة/ 


r .‏ اق 
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۳ ار اټ لاو و لے 


رموز تبولوجية/ رموز الإحصاء والاحتمالات . ويمكن العودة في هذا المجال 
إلى اللسان العربي الأعداد : 32-31-25 

(16) الطاهر أحمد المكي "الخط العربي : نشأته وتطوره" مجلة اللسان 
العربي . الرباط : 1968م ء العدد 6 : 50-40 

(17) المرجع السابق » وينظر : شوقي ضيف في : المدارس النحوية 
ط3. القاهرة : دار المعارف 1976 : 17-16 

(18) أبو الغباس القلقشندي » صبح الأعشى في صناعة الإنشا . القاهرة 
: المؤسسة المصرية العامة للتأليف والثرجمة والطباعة والنشر › ج3 : 159 
وما بعدها 

(19) ع/ شوقي أمين › العربية . القاهرة : دار المعارف : 42-41 . 
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